Introduction

Product description

The product model V250 is a polyamid visor with a metal
mesh, intended for use as personal protective equipment

Mesh visor is designed to provide protection for the faces of
persons against flying sawdust from the saw chain but cannot
replace protective goggles or safety goggles.

Mesh visor cannot be used on its own and must be used

in combination with the industrial protective helmets H250

or H260.

Symbols and markings

+ >PAB<: Material of the visor.

*V250: Model reference.

+ 16321: European Standard number for Eye and face protec-
tion for occupational use EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

.1 lv(l) %ppllcable head size according to EN ISO 18526-

~ANSI/ISEA Z87.1: American National Standard for Occupa-
tional and Educational Personal Eye and Face Protection
Devices ANSI/ISEA Z87.1-2025.

» AS/NZS 1337.2: Australian / New Zealand standard for Per-
sonal eye protection Part 2: Mesh eye and face protectors
for occupational applications AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Indicates that the product is in compliance with PPE
Regulation 2016/425.

« (Fig. 6): Indicates that the product is in compliance with
technical regulations of the Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards TP TC 019/2011.

« (Fig. 7): Indicates that the product is in compliance with
technical regulations of Ukraine.

* MM/YYYY: Date of manufacture, month/year.

« (Fig. 8): Manufacturers trademark.

« (Fig. 9): Indicates that the visor is classified by UL Solution.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or death for the
operator or bystanders if the instructions in the manual are
not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage to the product,
other materials or the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary in a
given situation.

General safety

WARNING: Read the warning instructions that follow before

you use the product.

* The protective equipment should only be used for the app-
lications it is intended for. Ask your retailer for advice if you
are unsure of which kind of protective equipment is required
for the application in question.

« Use and save these instructions.

« For optimal fit and function, make sure that you have
selected the correct product for your use.

* Make sure that you know how to use the product before
use.

* Speak to your servicing dealer if there is damage on the
product.

« Always ensure the protective equipment is properly assemb-
led, fitted and maintained according to the manufacturer’s
instructions.

« Do not change or remove parts on the product. Only do
changes that are given in this operator’s manual.

« The condition of the protective equipment should be
checked regularly. A damaged equipment should always
be replaced.

+ Only use Husgvarna original spare parts.

Safety instructions for mesh visor

JARNING: Mesh visor is no substitute for protective goggles
or safety goggles. Protect your eyes with protective goggles
or safety goggles that comply with the relevant standard.

» Mesh visors protect the face against flying sawdust from
the saw chain but cannot replace protective goggles or
safety goggles.

* Mesh visors do not provide protection against splashes of
molten metal, hot objects, splashes of liquid, infrared or ultra
violet radiation, or electrical risks.

+ Be aware that materials that may come in contact with
the user’s skin can cause allergic reactions in especially
sensitive people.

« Do not use the visor longer than 5 years from the date of
manufacture stated on the product or 3 years from first use.

Assembl
To attach the visor to the helmet
« Push the connection points into the slots in the helmet until
you hear a click. (Fig. 1
To remove the visor from the helmet
. rush t;\e edge of the connector outward with your fingers.
Fig. 2

Operation
WARNING: Before you operate the product, you must read
and understand the safety chapter.

To put the visor in operation position
1. Make sure the visor is clean and not damaged.
2. Lower the visor to its end position. (Fig. 3)

To put the visor in standby position
1. Lift the visor until you hear a click and the visor stays in an
upright position. (Fig. 4)

Eicaywyn

MNepiypagn Tpoidvtog

To povtélo TrpoidvTog V250 eival éva TTpooTATEUTIKO YEICO
atd TToAuapidio pe PETAAAIKG TTAEypa, TO OTToio TTPoOpPIfeTal
yia Xprion wg §0TTAIONGG ATOIKIG TTpocTaciag (EAM).

To BIKTUWTO TTPOCTATEUTIKG YEICO Eival OXESIOOHUEVO Va
TIPOOTATEUEI TO TIPOOWTTO ATTG TO TIPIOVIOI TTOU TTETAYETAI ATTO
TNV aAucida Tou TTpIovioU, aAAd Sev avTIkaBIoTd Ta yuaAid
TTpooTaciag i aoQaAgiag.

To JIKTUWTO ﬂpOUTClTEIJTIKO VEIUO dev pTTopei va
XPNOILOTIOINGET HGVO TOU Kal TIPETTEl VA XPNCIHOTIOIETAl OE
E{U\ééouucuo WE Ta Blopnxavika kpavn mpooTaciag H250 A

ZUpBoAa kal oNUAvoElg

* >PAB<: YAIKO TOU TTPOCTATEUTIKOU YEITOU.

*V250: Kwdikdg avapopdg HOVTEAOU.

*16321: ApIBPAG eupwTTGikoU TTPOTUTIOU YIa TNV TIPOCTaTTa
TWV HATIWV KAl TOU TIPOCWTTOU KATA TNV ETTAYYEAUATIKN
xprian EN I1SO 16321-1:2022/A1:2025.

* 1-M: KatdAAnAo péyeBog KepaArg oUWV HE TO TIPOTUTIO
EN ISO 18526-4:2020.

« ANSI/ISEA Z87.1: Apepikaviké eBVIKO TTPOTUTIO yia
ETTAYYEAPATIKEG KOI EKTTAIBEUTIKEG TUOKEUEG TTPOOWTTIKAG
TIPOOTACIHAG TWV PATIWV Kal Tou TipoowTrou ANSI/ISEA
Z87.1-2025.

« AS/NZS 1337.2: Npotutro AuoTpahiag/Néag Znhavdiag
yla TNV TIpooTacia Twv patwy, Mépog 2: MpooTareuTiKa
HOTIWV KOl TTPOCWTIOU VIO ETTAYYEAUATIKEG EQapHOYég AS/
NZS 1337.2:2012.

* (EiK. 5): YTTOSeIkvUEl OTI TO TTPOIOV CUPUOPPWVETAI E TOV
Kavovioué egotrAiopol atopikig TTpooTaaiag 2016/425.

* (Eik. 6): IYTrodeIkvUel 6TI TO TTPOIOV CUHHOPPUWVETAI PE
TOUG TEXVIKOUG kavoviopoug Tng Eurasian Economic Union
(EAEU)’s regulations and standards TP TC 019/2011.

* (EIK. 7): YTTOSEIKVUEI 6TI TO TIPOIOV CUPHOPPUWVETAI HE TOUG
TEXVIKOUG Kavoviopoug T Oukpaviag.

* MM/EEEE: Huspopnwu KOATAOKEUNG, unvag/zTog
« (Eik. 8): Eptropiké cnuu KATAOKEUAOTH.

« (Eik. 9): YTTodeikvUel OTI TO TIPOCTATEUTIKO YEITO EXEI
TagivounBei amé Tnv UL Solutions.

Ac@dAsia

Opiopoi yia TRV ac@daAsia

Ma TNV emoRpavon IBIaITEPa CNUAVTIKWY THNHAETWY Tou
vaslpl&l’ou, )(pl'|0I|JOT[0IOIJVT(]I TTPOEIDOTIOINOEIG, CUCTATEIG
TIPOCOXNG KAl GNUEIWTEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: XpnaipoTroieital 61av uTrdpxer kivduvog
TPaupaATIoHOU A} BavaTou Tou XEIPIOTH 1} GAAWY TTAPICTAREVWY
aTépwy, av dev TNPnBoUV ol 0dNyieg TToU TIapéxovTal 1o
EYXEIPIDIO.

MPOZOXH: Xpnoiyotoleital dtav uTrapxel Kivduvog
TPOKANONG {NUIGG OTO TTPOIdV, o€ GAAA UAIKA A oToV
TIAPAKEIPEVO XWPO, av dev TNPNBOUV o1 0dnyieg TToU
TIapéXovTal OTO EYXEIPISIO.

MNepiexépeva XpnoIPOTIOIEITAI YA TIAPOXH TIEPICTOTEPWV
TTANPOPOPIWY, Ol OTIOIEG XPEIGdovTal O€ pia Sedopévn
KaTdoTaon.

Fevikn ao@aAsia

NPOEIAOINOIHZH: MpotoU XpnoIHOTIOIRCETE TO TIPOIGV,

BIaBAOTE TIG TTAPAKATW TTPOEISOTIOINTIKEG OBNYiEG.

O egomAIopOG TTpOOTACIAg TIPETTEI VA XPNOILOTIOIEITAI HOVO
O€ EQUPHOYEG YIT TIG OTTOIEG npoopi{zml. PwrAoTe Tov
TWANTA oag yia oupBoulég av Sev eioaote BERaior yia 1o
€id0g TOU siom\lopou TTPOCTACIAG TTOU ATTAITEITAN VIO TNV
KGBE eQappoyn.

* XpNOIUOTIOINOTE KAl q;u)\uZTz QUTEG TIG OBNYiEG.

« Na BéATion zgpupuovn Kal Aeiroupyia, BEBGImBEITE OTI €XETE
ETMIAEEEI TO OWOTO TTPOIGY yia 5|Kn oag xpron.

+ ®povTioTe Va PABETE TOV TPOTIO XPAONG TOU TTIPOIGVTOG TIpIV
TO XPNOIUOTIOINOETE.

* Av uTrépxel {nuid oTo TTPoidv, aTreuBuVBEiTe aTOV
QVTITTPOOWTIO GEPRIG.

* BeBalwBeite TravTa 6T 0 €§0TTAICHOG TTPOCTATIAG EXEI
ouvappoloynBei, ToTroBeTNOET Kal ouvTNPENBEl CWOoTA
OUPQWVA WE TIG 0BNYIEG TOU KATAOKEUAOTH.

* Mnv aAAGZETE Kal uNV a@aipeiTe EEAPTARATA ATTO TO TTPOIGV.
Oa TTPETTEN VA EKTEAEITE HOVO AANAYEG TTOU TTEPIYPAQPOVTAl OF
auTo To eyXeIPidIo Xpriong.

* H kat@oTaon Tou €§0TTAIGHOU TTpOOTACiAg TIPETTEI VA
eAEyxeTal ouxva. O KATEOTPAUPEVOG EEOTTAIONOG TTPETTEN
TavTa va avTikadiotaral.

« MpéTrel TTAVTQ VA XPNOIYOTIOIEITE YVAOIA aVTOAAGKTIKG TNG
Husqvarna.

03nyieg ao@aAeiag yia To SIKTUWTO TTPOCTATEUTIKO YEIOO

MPOEIAOMOIHZH: To JIKTUWTO TTPOCTATEUTIKG YEICO

OEV UTTOKOBIOTA T TIPOCTATEUTIKG YUaAIG 0UTE Ta yuaAid

ac@aheiag. MpooTaTedoTe Ta PATIA 0OG PE YUOAIG

TIPOOTACIHAG A YUOAIG AOQAAEIAG TTOU CUMHOPQUWVOVTAI HE TO

OXETIKO TIPOTUTTO.

* Ta JIKTUWTE TTPOCTATEUTIKA YEIOX TTPOCTATEUOUV TO
TPOCWTTO OTTO TO TTPIOVISI TTOU TTETAYETal AT TNV aAucida
Tou TTpiovioU, aAAd Sev avTIKaBIoTOUV Ta TTPOCTATEUTIKA
YUaAId A Ta yuaAid ao@aAeiag.

« Ta TTPOOTATEUTIKG Yeioa eV TTapEXOUV TTpoaTagia amé
€kTOgEUON NwpEVOU PETAAAOU, BEPUWY AVTIKEINEVWY,
EKTOGEUDT UYPWV, UTTEPUBPN 1) UTTEPIWDN akTIVOBOAIa
KIvdUvoug cxanol’Jg uE NAEKTPIOUO.

* AGBETE UTTOWN OTI TUXOV UAIKA TTOU £pXOVTaI OE ETTAQN HE
0 GEPUA TOU XPNOTN EVOEXETAI VA TIPOKAAETOUV GAAEPYIKEG
avnidpaceig oe 1d1aiTepa euaioBnTa atopa.

+ Mnv XpnGIHOTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKG YEICO TTEPICOGTEPO
amé 5 €M a6 TV NHEPOpINVia KATUOKEURG TTOU
avaypageTal oTo TTPOIOV N 3 £ aTTO TNV TIPWTN XProN.

Maintenance

To do maintenance on the product

+Make sure that the product is not worn or damaged.

« Clean the product regularly. Use a soft cloth with water and
weak soap.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« Put the visor in a dry and clean space with an ambient
temperature of 20°+15°C.

« Do not put the visor in sunlight during storage.

+ Put the visor in a safe space during transportation and make
sure that it has protection from chemicals and/or damage.

Disposal of the visor

« Obey national regulations.

« Use the local recycling system.

Replace the visor if it shows signs of damage such as
scratches or cracks. Sunlight can cause the plastic material
of the visor to age faster.

Compliance and approvals

+ Responsible manufacturer: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

+ Hereby, Husqvarna AB declares that the products meet the
Essential Health and Safety Requirements as laid out in
Annex |l of the Regulation 2016/425 on Personal Protective
Equipment.

 The full text of the EU declaration of conformity (DoC) can
be found on www.husqvarna.com; search for the product.

+Mesh visor is tested and approved in accordance to
European standard EN 1SO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022, and Australian / New Zealand standard AS/
NZS 1337.2:2012.

« EU- and AS/NZS-type exeminations were carried out by

ECS GmbH (Notified Body no.1883), Obere Bahnstralle 74,
73431 Aalen, Germany.

Only applicable in North America

*Mesh visor is tested and certified in accordance with
ANSI/ISEA Z87.1-2025, and meets all applicable OSHA
regulations.

ZuykpoTnpa

ToTroB£TnoN TOU TTPOCTATEUTIKOU YEITOU OTO KPAVOG

« ZITPWETE Ta onpeia oUVOEONG PETT OTIG UTTODOXEG TOU
KPAvoug PEXPI va akoUoeTe €va KAIK. (Eik. 1)

AQaipECT TOU TTPOCTATEUTIKOU YEICOU QTTO TO KPAVOg

* LTTPWETE TO AKPO TOU TUVBETHOU TTPOG Ta £§W PE T
SakTUAG oag. (Eik. 2)

AgiToupyia
MPOEIAOMOIHZH: MpoTou XPnoIUOTIOINCETE TO TIPOIOV,
TIPETTEI VO DIGBACETE KAl VO KATAVOHOETE TO KEQAAQIO yia
Vv ac@dAeia.

ToTroB£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU YeioOU OTN Béon
AgiToupyiag
1. BeBaiwBeiTe 6TI TO TTPOOTATEUTIKG YEIOO €ival kKaBapd kai
Ox1 Bappuévo.
2. Z(émr]g\;j)ms TO TIPOCTATEUTIKO YEICO OTNV TEAIKR TOUBEOT).
IK.

ToTroB£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU YEioOU OTN Bon

avapovig

1. AvaonKWOTE TO TIPOCTATEUTIKG YEITO PEXPI VO AKOUTETE
£va KAIK KQI TO TIPOCTATEUTIKO YEITO VO TIAPAUEIVEl OE
6pBia Béan. (Eik. 4)

ZuvtApnon

Zuvtipnon Tou ﬂpo’l’bwo;

* BeBaiwekiTe 10 P06V Sev £xel uTTOOTEI PBOPA ) (NG

* PpovTioTe va kaBapieTe To P0GV GUXVE. XpNoIOTIOINOTE
£éva paAakd Travi PE VEPO Kal ATTIO GaTTouvI.

MeTa@opd, atrobKeucn Kal aTréppiyn

TMeTagopd Kal arobrikeuon

+ TOTTOBETATTE TO TIPOCTATEUTIKG YEICO O ENPO Kal kabapod
XWPo kai Beppokpacia TepiBaAlovTog 20° +15°C.

*Mnv ammoBnKeUETE TO TIPOCTATEUTIKO YEITO O€ anuEia 6TTOU
TIEQTEI TO PWG TOU HAIOU.

« Katda T petagopd, BeBaiwdeite 6Tl TO TTPOCTATEUTIKO
yeioo eival TOTTOBETNUEVO O€ aoPaAéG onpeio kai OTi ival
TIPOOTATEUPEVO OTTO XNMIKG fi/Kal UNIKEG CNHIEG.

ATréppIyn TOU TTPOCTATEUTIKOU Yeioou

« MpéTrel va Tpeite TOUG KPATIKOUG KAVOVIGHOUG.

+ XpNOIYOTIOINCTE TO TOTTIKO cﬂomuu GVGKUK)\mUng.
AVTIKATAOTAGTE TO TIPOCTATEUTIKO VEIDO £GV EUQaVCE!
onuadia gnuIdg, OIS YPATOOUVIEG 1} pWYHEG. TO TTAQOTIKG
UNIKG TOU TTPOGTATEUTIKOU VEIOOU uTropei va @Bapei
YPNYopdTER HE TO PWG TOU HAIOU.

ZupPOPPWOT) KaI EYKPIOEIG

« YTreUBuvog kataokeuaoTtrig: H Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Zoundia, MA.: +46-36-146500.

« Al Tou TTapévTog, n Husqvarna AB dnAwvel 6T T0 JIKTUWTO
TIPOOTATEUTIKG YEIGO TTANPOI TIG OUCIWGEIG OTTAITATEIG
uyeiag kal ac@aAeiag 6Twg opidovral oto Mapdptnua Il Tou
Kavoviopou 2016/425 OXETIKG e TOV EOTTAICHO ATOUIKAG
TTPOCTACIAg.

« To TTApeG Keipevo TG dAwong ouppdpewaong E.E. (DoC)
SlatiBeTan 0TV NAekTPOVIKN digBuUVOn www.husgvarna.com.
MpaypatotoiaTe avaliTnon yia To TTPoidv.

+ To SIKTUWTS TIPOCTATEUTIKO YEIGO €XEI SOKINAOTET Kal
£YKPIBEi oUPPWVA PE TO EUPWTTAiKS TTpdTUTTO EN ISO
16321-1:2022/A1:2025, EN 1SO 16321-3:2022 kai TO
mpoTuTio Auatpahiag/Neag Znhavdiag AS/NZS 1337.2:2012.

. Eiemoug TuTou EE kai AS/NZS trpayparoroir8nkay ommé
v ECS GmbH (koivotroinuévog opyaviopdg ap. 1883),
Obere Bahnstralle 74, 73431 Aalen, Mepuavia.

loxuel poévo oTtn Bopeia Apepiki

+ To BIKTUWTO TTPOCTATEUTIKG YEITO €XEl EAEYXOET Kal
TaToTIoINBEi cUPQWva pe To TIpdTUTIo ANSI/ ISEA Z87.1-
2025 ka1 TTANpoi 6Aoug Toug IaXUovTEG kavoviopoug OSHA.

BuBeaeHue

OnucaHue Ha npoaykTa

MopenbT Ha npoaykTa V250 e macka oT nonuamug ¢
MeTanHa Mpexa, NpeHasHaqeHa 3a 3nonasaHe Kato INYHO
npeanastHo cpefcteo (JMNC).

MpexecTute Macku ca NpejHa3HaueHn Aa OCUrypsT 3aluuTa
Ha NnLAaTa Ha XOpa OT NETALUM AbPBEHU CTLPIOTUHM OT
Bepurara 3a MOTOPEH TPUOH, HO HE MOraT [ 3aMeHsIT
NpeanasH1Te o4Una UM 3alLUTHATE O4Mna.

MpexecTara Macka He MOXe A1a Ce WU3M0N3Ba CaMOCTOSTENHO
1 Tpsi6Ba f1a Ce M3non3sa B KOMGMHaLMA C NpeanasHaTa
Kkacka 3a npomuineHocTTa H250 nnu H260.

CMMBONU 1 MapKUPOBKN

« >PAB<: MaTtepuan Ha mackata.

«V250: O603Ha4eHne Ha mozena.

« 16321: Homep Ha eBponeincku cTaHaapT 3a 3almTa Ha
ouuTe U NUUETO 3a npompecmHanHa ynotpe6a EN ISO
16321-1:2022/A1:2025

« 1-M: Mpunoxum paaMep Ha rmaeata cbrnacHo EN ISO
18526-4:2020.

* ANSI/ISEA Z87.1: AMepuKaHCK1 HaLMoHaneH cTaiaapT
3a NpocecroHanty 1 06pasoBaTenHN NMYHM CpeacTsa 3a
3alMTa Ha O4YMTE W 3aLIMTa Ha NIMUETO

« ANSI/ISEA Z87.1-2025.

* AS/NZS 1337.2: ABCTpanuicku/HOBO3ENaHACKW CTaHaapT
3a NYHa 3aLMTa Ha oumuTe — YacT 2: MpexecTy cpefcTea
3a 3alMTa Ha O4UTE 1 NINLIETO 3a NPOHECHOHANHM
npunoxenus AS/NZS 1337.2:2012.

* (dur. 5): YkasBa, 4e NpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
PernameHTa 3a nu4yHuTe NpeanasHu cpeacrsea 2016/425.

« (®ur. 6): Yka3Ba, 4e NpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
TeXHUYeckuTe pernameHTn Ha Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards TP TC 019/2011.

« (Pur. 7): Yka3Ba, 4e NpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
TEXHUYECKUTE pernamMeHT Ha YkpaitHa.

*MM/YYYY: [lata Ha Npon3BOACTBO, MeceL/roanHa.

« (dur. 8): Tbproecka Mapka Ha Npou3BoANTENUTE.

* (dur. 9): YkasBa, 4ye mackata e knacudguumpara ot UL
Solution.

BesonacHoct

AedunHuuum 3a 6esonacHoct

MpenynpexaeHnsi, 3HaLW 3a BHAMaHWE 1 3abenexkn

Ce M3MoN3Bar 3a yka3saHe Ha 0COGEHO BaXHU YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

NPEAYNPEXOEHMUE: 3nonssa ce, ako MMa pUck ot
HapaHsBaHe UN CMBPT 3a OnepaTopa Ui 3a OKOMHUTE, ako
He Ce Cna3BaT MHCTPYKLIMUTE B PKOBOACTBOTO.
BHUMAHME: M3non3Bea ce, ako UMa puck OT noBpeAa Ha
npoayKTa, ApYrv Matepuani Unu CbCeaHara nnoLl, ako He
ce Cna3saT MHCTPYKLIMITE B PbKOBOACTBOTO.

3abenesxka: M3nonaea ce 3a NpeiocTaBsiHe Ha noseve
WHopMaLUs, KOSITO € HeoBGXxoanuMa B AafeHa CUTyauus.

O6wa 6e3onacHocT

MPEAYNPEXAEHME: MpoueTteTe cneapalumre

npeaynpeaunTenHn ykasaHus, Npeav ia uanonasare

npoaykTa.

« MpennasHuTe cpeacTsa criefiBa ia Ce U3NON3BAT Camo 3a
NPUMOXEHNNTA, 3a KOUTO ca NpeaHasHadeHu. MonuTaiTe
CBOSI INCTPUBYTOP 3a CLBET, aKO HE CTE CUTYPHU KOVl
B/ NPeANasHin CPEACTBa Ce U3NCKBA 3a CbOTBETHOTO
NPUNOXEHMe.

« Vianon3BaiiTe 1 3anasete Tean MHCTPYKLMA.

+ 3a onTUManHo npunsiraHe 1 yHKLMOHANHOCT Ce yBepeTe,
Ye cTe U3Gpanu NpaBunHUs NPOAYKT 3a Bawata uen.

- YBeperTe ce, Ye 3HaeTe Kak Aa U3non3sate NpofyKTa npean
ynotpeba.

« O6bpHeTe ce kbM Bawwusi aucTpubytop no o6enyxeaHeTo,
aKo No NPOAYKTa ChLLECTBYBAT LIETH.

* BuHaru npoBepsiBaiiTe aanv npegnasHuTe cpeacTsa
ca NpaBUITHO CrroBeHN, NOCTaBeHM 1 NOAABLPXKAHM B
CLOTBETCTBUE C UHCTPYKLIMUTE Ha NPOU3BOAUTENSI.

* He npomeHsiiiTe 1 He NpemaxeaiTe 4YacTu OT NpoayKTa.
M3BbpluBaiiTe €AMHCTBEHO NPOMEHN, KOWUTO Ca NOCOYEH! B
HaCTOALIATa MHCTPYKLMA 3@ eKkcrnoataums.

» CbCTOSIHMETO Ha NpeanasHnTe cpeacTea Tpsitea Aa Gbae
nposepsiBaHo nepuoanyHo. MospeaeHo oBopyasaHe BUHaMm
cneaga Aa 6bAe NoAMeHeHo.

« /3non3gaiite camo OpUrMHanHN Pe3epBHI YacTu Ha
Husqvarna.

WHCTpyKumm 3a 6e30NacHOCT 3a MpexecTaTa Macka
NPEAYNPEXOEHUE: MpexecTtata Macka He € 3amectuten
Ha NpeanasHUTE OYnna UK 3aLMTHUTE ounna. 3aluTasainte
04MTE CM C NPEANA3HIA O4MNA UMM 3ALUUTHU OYNNA, KOUTO
OTrOBapsiT Ha CbOTBETHWS CTaHAAPT.

* MpexecTuTe Macky 3aluuTaBaT NULETO OT NETALLUM JbPBEHN
CTBPrOTUHM OT BepUraTa 3a MOTOPEH TPUOH, HO He MoraT Aa
3aMeHSIT NpeanasHUTE OYnUna UNK 3alUTHUTE ounna.

* MpexecTuTe Mack He OCUrypsiBaT 3aLluTa CpeLly Npbekin
pasToneH MeTar, ropety NPeAMETH, NPBCKIA OT TEYHOCTH,
MHpayiepBeHa UnK ynTpasmoneTosa paavaLms unum
PUCKOBE OT eNeKTPUYEcTBO.

« MmaiiTe npeasua, Ye matepuanu, KoUTo MoXe Aa BnsisatT
B KOHTaKT C KOXaTa Ha NoTpeGuTens, MoraT Aa NPUUnHAT
anepruiH1 peakLmn Npu 0CoGEHO YyBCTBUTENHUTE XOpa.

« He uanonagaiite mackara noseye oT 5 roguHu cnep Aatata
Ha NPON3BOACTBO, NOCOYEHa BbPXY NPOAYKTa, N 3 ronHK
cnep nbpeara ynotpe6a.

MoHTax

3a 3aKkpenBaHe Ha MackaTa KbM KackaTa

« HaTucHeTe ToukuUTe Ha CBbP3BaHE B NPOPE3NTE Ha kackata,
[AokaTo yyete wpaksaHe. (dur. 1)

3a oTcTpaHsBaHe Ha MackaTa OT kackaTa

Introduccién

Descripcion del producto

El modelo de producto V250 es un visor de poliamida con
una malla metalica, destinado a su uso como equipo de
proteccion individual (EPI).

El visor de malla esta disefiado para proteger el rostro de
las personas contra el serrin que desprende la cadena de
sierra, pero no sustituye a las gafas protectoras ni a las de
seguridad.

El visor de malla no se puede utilizar por si solo y debe
emplearse en combinacion con los cascos protectores de
uso industrial H250 o H260.

Simbolos y marcas

«>PAB<: Material del visor.

+V250: Referencia del modelo.

+16321: Numero de norma europea para la proteccién ocular
y facial para uso laboral EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

+1-M: Talla de cabeza aplicable segun la norma EN ISO
18526-4:2020.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Norma nacional estadounidense para
dispositivos de proteccién ocular y facial para uso laboral y
educativo ANSI/ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Norma australiana/neozelandesa para la
proteccion ocular personal, Parte 2: Protectores oculares y
faciales de malla para aplicaciones en el entorno de trabajo
AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Indica que el producto cumple el reglamento sobre
EPI 2016/425.

« (Fig. 6): Indica que el producto cumple las normativas téc-
nicas de la Eurasian Economlc Union (EAEU)’s regulations
and standards TP TC 019/2011

« (Fig. 7): Indica que el producto cump\e las normativas
técnicas de Ucrania.

+ MM/AAAA: Fecha de fabricacion (mes/afio).

« (Fig. 8): Marca comercial del fabricante.

« (Fig. 9): Indica que el visor esté clasificado por UL
Solutions.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacién particularmente importante del manual.
ADVERTENCIA: Indica un riesgo de lesiones o incluso de
muerte del usuario o de las personas cercanas si no se
respetan las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios en el producto,
otros materiales o el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion necesaria
en una situacion determinada.

Seguridad general

ADVERTENCIA: Lea las siguientes instrucciones de adver-

tencia antes de utilizar el producto.

« El equipo de proteccion debe emplearse Gnicamente en las
circunstancias previstas. Consulte a su distribuidor si no
esta seguro del tipo de equipo de proteccién que necesita
para cada circunstancia.

« Utilice y conserve estas instrucciones.

« Para un ajuste y un funcionamiento 6ptimos, asegurese
de que ha seleccionado el producto correcto para su
aplicacion.

« Asegurese de que sabe como utilizar el producto antes
de usarlo.

« Pongase en contacto con su taller de servicio si hay dafios
en el producto.

« Asegurese siempre de que el equipo de proteccion esta
correctamente montado, colocado y fijado, tal y como se
indica en las instrucciones.

+ No modifique ni desmonte piezas del producto. Realice
unicamente los cambios que se indiquen en este manual
de usuario.

« Verifique el estado del equipo de proteccion con regulari-
dad. Un equipo defectuoso debe sustituirse.

« Utilice tinicamente Husqvarna piezas de repuesto
originales.

Instrucciones de seguridad para el visor de malla
ADVERTENCIA: El visor de malla no debe sustituir a las
gafas protectoras ni a las de seguridad. Protéjase los ojos
con gafas protectoras o de seguridad que cumplan la norma
pertinente.

* Los visores de malla protegen el rostro contra el serrin que
desprende la cadena de sierra, pero no sustituyen a las
gafas protectoras ni a las de seguridad.

« El visor de malla no protege de las salpicaduras de metal
fundido, objetos calientes, salpicaduras de liquidos,
radiacion de rayos ultravioleta o infrarrojos ni accidentes
eléctricos.

« El material susceptible de entrar en contacto con la piel del
usuario puede provocar reacciones alérgicas, especialmen-
te en las personas con piel sensible.

« No utilice el visor durante mas de 5 afios a partir de la fecha
de fabricacion indicada en el producto, ni mas de 3 afios
desde su primer uso.

Montaje
Mon!aje del visor de malla en el casco
« Introduzca los puntos de conexién en las ranuras del casco
hasta que oiga un clic. (Fig. 1)
Retirada del visor del casco
. (EFmplg)e el borde del conector hacia fuera con los dedos.
g

* M3ByTaiiTe kpas Ha KOHEKTOpPa HaBbH C NPBLCTU. (dur. 2)

EkcnnoaTtauua
NPEAYNPEXOEHME: Mpeau pabota ¢ npoaykTa Tpsitea aa
npoveteTe n pasbepeTe rnasarta 3a 6e30NacHOCT.

3a nocraesiHe Ha MackaTa B NofloxeHue 3a pa6ota
1. YBepeTe ce, 4Ye Mackara e YuCTa 1 He e nospeseHa.
2. CnycHeTe Mackata [0 KpaitHOTO it nonoxeHue. (dur. 3)

3a nocTaBsiHe Ha MackaTa B NOMIOXEHMNE 3a FOTOBHOCT
1. BaurHeTe mackara, [oKaTo YyeTe LipaksaHe U T8 3acTaHe
B M3NpaBeHo nonoxexue. (dur. 4

TexHu4yecko obcnyxBaHe

3awn HaT Ha

npoaykta

+ YBepeTe ce, 4e NPOAYKTBLT He € U3HOCEH UMW NOBPEeAEH.

« MouncTeaiiTe peaosHo npoaykTa. Manonssaiite Meka kbpna
¢ BoAa v cnab canyH.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbPNsiHe

TpaHCcnopT U cbXxpaHeHne

+MocTaBeTe MackaTa Ha CyXo M YMCTO MACTO C OKOMHa
Temnepatypa 20° + 15°C.

+ He uanarainte mackara Ha npsika CibH4€Ba CBETNMHA N0
BpeMe Ha CbXpaHeHue.

« MocTaseTe mMackaTa Ha 6€30M1acHO MSICTO Mo Bpeme
Ha TPaHCNIOPTUPaHe U Ce yBepeTe, Ye € 3aluTeHa oT
XUMUKanu uvnu nospeaa.

WU3xBbpnsHe Ha Mackata

« CnasgaiiTe HauMoHanH1Te pernameHTu.

« Manonseaiite MecTHaTa cuctema 3a peuuknvpaHe.
CmeHeTe mMackaTa, ako Ma Npu3Haum Ha nospepa, kaTto
Hanpumep ApackoTUHU UNK NykHaTuHU. CnibHYeBaTa
CBETNMHA MOXe Aa NpU4MHU No-6bP30 CTapeeHe Ha
nnacTmacoBus mMaTepuan Ha Mackara.

CboTBeTCcTBME U 0A06peHUs

» OTtroBopeH npoussoauTen: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Leeuus, Ten.: +46-36-146500.

« C HacToswwoto Husqvarna AB geknapupa, Ye Mpexecrtata
macka OTroBapsi Ha ChLUECTBEHUTE U3NUCKBaHWS 3a 3paBe
1 6esonacHocT, uanoxexu B Mpunoxenue Il Ha Pernament
2016/425 OTHOCHO NMYHWTE NpeanasHW cpeacTea.

« MTbHWAT TEKCT Ha AeknapauyusiTa 3a cboteeTcTene (DoC)
Ha EC moxe pa 6bae HamepeH Ha www.husqvarna.com;
noTbpceTe NpoaykTa.

+ MpexecraTa Macka e TecTBaHa 1 oaobpeHa B
CbOTBETCTBME C eBponeiickvsi ctaHaapT EN ISO 16321-
1:2022/A1:2025, EN 1SO 16321-3:2022 1 aBcTpanuiickus/
HoBozenaHackusi ctangapt AS/NZS 1337.2:2012.

* M3nuTBaHmATa Ha TMna Ha EBponenckus Cbios 1
Asctpanus/Hosa 3enanaus ca ussbpluenn ot ECS GmbH
(HoTncbmumpaH opran Ne 1883), Obere Bahnstrale 74,
73431 Aalen, lepmaHus.

n camo B C A

+ MpexecTaTa Macka & TecTsana 1 cepTuduLmMpara B
cbotBeTcTBue ¢ ANSI/ISEA Z87.1-2025 1 otroBapsi Ha
BCUYKM NpUNoxumm pasnopeadn Ha OSHA.

Funcionamiento
ADVERTENCIA: Antes de utilizar el producto, debe leer y
entender el capitulo sobre seguridad.

Colocacion del visor en la posicion de trabajo

1. Asegurese de que el visor esté limpio y en buenas
condiciones.

2. Baje el visor hasta el tope. (Fig. 3)

Apertura del visor
1. Levante el visor hasta que oiga un clic y este quede
bloqueado. (Fig. 4)

Mantenimiento

Mantenimiento del producto

« Asegurese de que el producto no esté dafiado ni des-
gastado.

« Limpie el producto con regularidad. Utilice un pafio suave
con agua y jabén suave.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

« Ponga el visor en un lugar seco y limpio a una temperatura
ambiente de 20+15 °C.

+No guarde el visor en un lugar expuesto a la luz solar
directa.

« Coloque el visor en un lugar seguro durante el transporte
y asegurese de que esté protegido contra sustancias
quimicas y dafios.

Eliminacién del visor

« Cumpla con las normas nacionales.

« Respete el sistema de reciclaje local.

Cambie el visor si detecta indicios de dafios como, por
ejemplo, arafiazos o fisuras. La luz directa del sol puede
afectar negativamente al plastico del visor y hacer que se
deteriore con mas rapidez.

Conformidad y certificaciones

« Fabricante responsable: Husqvarna AB, SE-561 82 Hus-
kvarna (Suecia); tel.: +46 36 146500.

« Por la presente, Husqvarna AB declara que el visor de malla
cumple los requisitos de salud y seguridad pertinentes es-
pecificados en el Anexo Il del Reglamento 2016/425 sobre
equipos de proteccion individual.

« El texto completo de la declaracion de conformidad (DoC)
de la UE se puede encontrar en www.husqvarna.com;
busque el producto.

« El visor de malla se ha probado y homologado conforme a
la norma europea EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022, y a la norma australiana/neozelandesa AS/
NZS 1337.2:2012.

« Los examenes de tipo conforme a la UE y a AS/NZS fueron
realizados por ECS GmbH (organismo notificado n.° 1883),
Obere Bahnstrale 74, 73431 Aalen, Alemania.

Solo aplicable en Norteamérica

« El visor de malla se ha probado y certificado conforme a
la norma ANSI/ISEA Z87.1-2025, y cumple con todas las
normativas OSHA aplicables.

Uvod

Opis proizvoda

Model proizvoda V250 je poliamidni vizir s metalnom
mreZicom, namijenjen za koriStenje kao oprema za liénu
zastitu (PPE).

Mrezasti vizir je namijenjen da $titi lice od piljevine koja se
stvara prilikom koristenja motorne pile, ali ne moze zamijeniti
zastitne ili sigurnosne naocale.

Mrezasti vizir se ne moze koristiti samostalno, ve¢ u kombi-
naciji s industrijskim zastitnim kacigama H250 ili H260.

Simboli i oznake

* >PAB<: Materijal vizira.

+V250: Upucivanje na model.

« 16321: Europski standardni broj za zastitu o¢iju i lica za
profesionalnu upotrebu EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

. }SM gnmjenuva veli¢ina glave prema standardu EN ISO

521

* ANSI/ISEA Z87.1: Americki nacionalni standard za line
zastitne proizvode za odi i lice u radnom i obrazovnom
podru¢ju ANSI/ISEA Z87.1-2025.

« AS/NZS 1337.2: Australski/novozelandski standard za licnu
zastitu ociju, 2. dio: MreZasti $titnici za odi i lice za profesio-
nalne primjene AS/NZS 1337.2:2012.

* (SI. 5): Oznacava da je proizvod uskladen s Uredbom o
li€noj zastitnoj opremi 2016/425.

* (Sl. 6): Oznacava da je proizvod uskladen s tehnickim
propisima standarda Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards TP TC 019/2011.

* (SI. 7): Oznacava da je proizvod uskladen s tehnickim
propisima Ukrajine.

* MM/GGGG: Datum proizvodnje, mjesec/godina.

* (SI. 8): Zastitni znak proizvodaca.
* (SlI. 9): Oznacava da je vizir klasificirao UL Solution.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, mjere opreza i napomene se koriste za isticanje
narocito vaznih dijelova priru¢nika.

UPOZORENJE: Koriste se ukoliko postoji opasnost od
povrede ili smrti rukovaoca ili osoba u blizini ako se uputstva
iz priruénika ne postuju.

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji opasnost od oste¢enja
proizvoda, drugih materijala ili neposrednog okruzenja ako se
uputstva iz priru¢nika ne postuju.

Napomena: Koriste se za pruzanje vi$e informacija koje su
neophodne u datoj situaciji.

Opéa sigurnost

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda proditajte upo-

zorenja u nastavku.

+ Zastitnu opremu treba koristiti isklju¢ivo u propisane svrhe.
Zatrazite savjet od distributera u slucaju da niste sigurni koju
vrstu zastitne opreme treba koristiti za odredenu primjenu.

« Koristite ovaj prirucnik i uvaijte ga.

« Da bi se ostvarile optimalna udobnost i funkcija, obavezno
odaberite odgovarajuéi proizvod za datu upotrebu.

« Prije upotrebe provijerite znate li kako se koristi proizvod.

« Obratite se serviseru ako na proizvodu ima ostecenja.

« Provjerite je li zastitna oprema propisno sastavljena, monti-
rana i je li odrzavana u skladu s uputama proizvodaca.

» Nemojte mijenjati ili uklanjati dijelove na proizvodu. Vrsite
samo one izmjene koje su navedene u ovom priruéniku za
upotrebu.

« Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati. Ostece-
nu opremu treba odmah zamijeniti.

« Koristite samo originalne Husqvarna rezervne dijelove.

Sigurnosne upute za mrezasti vizir

UPOZORENJE: MrezZasti vizir ne sluzi kao zamjena za zastit-

ne naocale. Zastitite oci zastitnim naoCalama ili sigurnosnim

naocalama koje su u skladu s relevantnim standardom.

» MreZasti viziri Stite lice od piljevine koja se stvara prilikom
koristenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti zastitne
naocale.

« Mrezasti viziri ne pruzaju zastitu od prskanja rastoplienog
metala, vruéih objekata, prskanja tekucina, infracrvenog
ili ultraljubicastog zracenja ili rizika kod rada s elektricnom
energijom.

« Vodite raduna o tome da materijali koji mogu do¢i u dodir
s kozom korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije kod
veoma osijetljivih osoba.

« Vizir nemojte koristiti duze od 5 godine od datuma proizvod-
nje navedenog na proizvodu odnosno duZe od 3 godine od
prve upotrebe.

Sastavljanje

Pri¢vrs¢ivanje vizira na kacigu

« Potiskujte spojne tacke u utore na kacigi dok ne ¢ujete
Skljocanje. (

Uklanjanje vizira's kacige

« Prstima gurnite rub konektora prema van. (SI. 2)

Rukovanje
UPOZORENUJE: Prije rada s proizvodom, morate s razumije-
vanjem procitati poglavlje o sigurnosti.

Postavljanje vizira u radni polozaj
1. Provjerite je li vizir Cist i neostecen.
2. Spustite vizir do kraja. (SI. 3)

Postavljanje vizira u polozaj pripravnosti
1. PodiZite vizir dok se ne zacuje klik i vizir ¢e ostati u
podignutom poloZaju. (SI. 4)

Sissejuhatus

Toote kirjeldus

Tootemudel V250 on me1a||vorguga poluamudlst néokaitse,
mis on moeldud kast hendina (IKV).
Vérgust naokaitse on loodud kaltsma kasutaja nadgu saeketi
tekitatud lenduva saepuru eest, kuid see ei asenda kaitsepril-
le ega turvaprille.

Vérgust ndokai ei tohi kasutada eraldi ning seda tuleb
kasutada koos téostuslike kaitsekiivritega H250 voi H260.

Siimbolid ja tédhised

« >PAB<: Naokaitse materjal.

+V250: Mudeli viide.

« 16321: Tooalase silmade ja ndo kaltsevarustuse Euroopa
standardi number EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

+1-M: Sobiv pea suurus vastavalt standardlle EN ISO
18526-4:2020.

« ANSI/ISEA Z87.1: Austraalia / Uus-Meremaa standard
silmade kaitsele, osa 2: Tédalased vorkkaitsed siimadele ja
néole vastavalt standardile AS/NZS 1337.2:2012

« AS/NZS 1337.2: Australian / New Zealand standard for Per-
sonal eye protection Part 2: Mesh eye and face protectors
for occupational applications AS/NZS 1337.2:2012.

« (Joon. 5): Naitab, et toode vastab isikukaitsevahendite
madarusele 2016/425.

« (Joon. 6): Naitab, et toode vastab Eurasian Economic
Union (EAEU)’s regulations and standards TP TC 019/2011
tehnilistele maérustele.

« (Joon. 7): Naitab, et toode vastab Ukraina tehnilistele
maarustele.

« KK/AAAA: Tootmiskuupaev, kuu/aasta.

« (Joon. 8): Tootja kaubamark.

« (Joon. 9): Naitab, et ndokaitse on klassifitseeritud UL
Solutionsi poolt.

Ohutus

Ohutuse maératlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,mérkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.
HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
kasutaja voi kdrvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
|6ppeva onnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi juhiste eiramise
korral seadme, muude esemete voi ldheduses asuvate
objektide kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldine ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege |abi jargnevad

hoiatused.

« Kaitsevarustust tohib kasutada ainult sellel otstarbel,
mille jaoks see on ette n&htud. Kui Te ei ole kindel, milline
kaitsevarustus on konkreetses olukorras vajalik, kiisige néu
oma edasimiilija kaest.

« Jargige neid juhiseid ja hoidke need alles.

« Optimaalse sobivuse ja talitiuse tagamiseks veenduge, et
olete valinud enda rakenduse jaoks sobiva toote.

« Enne kasutamist tehke toote kasutamine endale selgeks.

« Kui toode on saanud kahju, votke ihendust hooldusesin-
dajaga.

« Veenduge alati, et kaitsevarustus on kokku pandud, paigal-
datud ning hooldatud vastavalt tootja juhistele.

« Arge vahetage ega eemaldage toote osasid. Vahetage
ainult selles kasutusjuhendis valja toodud osasid.

« Kaitsevarustuse té6korda tuleb kontrollida regulaarselt.
Kahjustunud varustus tuleb alati vélja vahetada.

« Kasutage ainult Husqvarna originaalvaruosi.

Vorgust ndokaitsme ohutuseeskirjad

HOIATUS: Vérgust ndokaitse ei asenda kaitse- ega ohutus-

prille. Kaitske oma silmi heakskiidetud kaitse- voi ohutusprilli-

dega, mis vastavad asjakohasele standardile.

« Vorgust ndokaitsmed kaitsevad saeketi kiiljest lenduva
saepuru eest, kuid ei asenda kaitse- ega ohutusprille.

« Vérgust ndokaitse ei kaitse sulametalli pritsmete, kuumade
esemete, vedelikupritsmete, infrapunase voi ultravioletse
kiirguse ega elektriohu eest.

« Nahaga kokku puutuvad materjalid véivad kasutajal, eriti
tundlikel inimestel, tekitada allergilise reaktsiooni.

« Arge kasutage naokaitset kauem kui 5 aastat alates tootel
margitud tootmiskuupéevast voi 3 aastat alates esmakord-
sest kasutamisest.

Montaaz

Néokaitse kinnitamine kiivrile

« Vajutage tihenduskohad kiivri pesadesse, kuni kuulete
klopsatust. (Joon. 1)

Néokaitse eemaldamine Kiivrilt

« Lilkake Gihendusdetaili serv sérmedega véljapoole. (Joon. 2)

T66
HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege pdhjalikult labi
ohutust puudutav jaotis.

1. Veenduge, et ndokaitse on puhas ja kahjustamata.
2. Langetage naokaitse I6ppasendisse. (Joon. 3)

1. Liikake naokaitset tilespoole, kuni kostab kI&ps ja néokait-
se jaab Ulestdstetud asendisse. (Joon. 4)

Hooldus

Toote hooldamine

«Veenduge, et seade ei ole kulunud ega kahjustatud.

« Puhastage toodet regulaarselt. Kasutage pehmet lappi vee
ja norgatoimelise seebiga.

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

« Provjerite da proizvod nije istroSen ili ostec¢en.

+ Redovno ¢istite proizvod. Koristite meku krpu s vodom i
blagim sapunom.

Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladitenje

«Vizir drzite na suhom i istom mjestu s temperaturom
okruzenja od 20°+15 °C.

« Tokom skladitenja vizir ne stavljajte na sunce.

« Tokom transporta vizir stavite na sigurno mjesto i pazite da
bude zasti¢en od djelovanja hemikalija i/ili ostecenja.

Odlaganje vizira

« Po$tujte zakone date drzave.

+ Koristite lokalni sistem za recikliranje.

Zamijenite vizir ako na njemu ima znakova oStecenja kao Sto
ogrebotine ili napuknuca. Sunceva svjetlost moze dovesti do
ubrzanog starenja plasti¢nog materijala vizira.

Uskladenost s propisima i odobrenja

» Odgovorni proizvodac: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvar-
na, Svedska, tel.: +46-36-146500.

+ Kompanija Husqvarna AB ovime izjavljuje da mrezasti
vizir zadovoljava osnovne zahtjeve u pogledu zdravlja i
sigurnosti navedene u Dodatku Il Uredbe 2016/425 o li¢noj
zastitnoj opremi.

« Cjeloviti tekst EU izjave o uskladenosti (DoC) moze se
pronaci na www.husqvarna.com. PretraZite proizvod.

* MreZasti vizir je testiran i odobren u skladu s europskim
standardom EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 i australskim/novozelandskim standardom
AS/NZS 1337.2:2012.

Ispmvanja tipa EU i AS/NZS je provela kompanija ECS
GmbH (prijavljeno tijelo br. 1883), Obere Bahnstrale 74,
73431 Aalen, Njemacka.

Primjenjivo je samo u Sjevernoj Americi

« Mrezasti vizir je testiran i certificiran u skladu sa standardom
ANSI/ISEA Z87.1-2025 i zadovoljava sve primjenjive OSHA
propise.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

. Hgid%(g ng’okaitset kuivas ja puhtas kohas temperatuuril 20
°C +15 °C.

« Arge hoidke nédokaitset hoiustamise ajal otsese paikese-
valguse kées.

« Transportimise ajal hoidke ndokaitset turvalises kohas ning
Keendl.ége. et see oleks kemikaalide ja/vGi kahjustuste eest

aitstud.

kér
« Jargige riiklikke eeskirju.
« Kasutage kohalikku ringlussevétusiisteemi.
Kui ndokaitsmel on méarke kahjustustest (nt kriime voi pra-
gusid), vahetage see vilja. Péikesevalgus voib pdhjustada
naokaitsme plastmaterjali kiiremat kulumist.

Nouetele vastavus ja heakskiidud

« Vastutav tootja: Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna,
Rootsi, tel: +46 3614 6500.

« Kaesolevaga kinnitab Husqvarna AB, et vorgust ndokaitse
vastab isikukaitsevahendite maéruse 2016/425 Il lisas
satestatud olulistele tervise- ja ohutusnduetele.

« EL-i vastavusdeklaratsiooni (DoC) téisteksti leiate veebisai-
dilt www.husqvarna.com; otsige toodet.

« Vorgust néokaitse on testitud ja heaks kiidetud vastavalt Eu-
roopa standarditele EN 1ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 ning Austraalia / Uus-Meremaa standardile
AS/NZS 1337.2:2012.

« ELi ja AS/NZS tiitibiuuringud viis [abi ECS GmbH (teavitatud
asutus nr 1883), Obere BahnstraRe 74, 73431 Aalen,
Saksamaa.

Kehtib ainult P6hja-Ameerikas

« Vorgust ndokaitse on testitud ja sertifitseeritud vastavalt
standardile ANSI/ISEA Z87.1-2025 ning vastab kdigile
kohaldatavatele OSHA nduetele.

Uvod

Popis vyrobku

Model vyrobku V250 je polyamidovy $tit s kovovou sitovou
mfizkou, ktery je ur€en k pouziti jako osobni ochranny
prostfedek (OOP).

Sitovy $tit je navrzen k ochrané obliceje osob pfed pilinami,
které odlétavaji od pilového fetézu, ale nenahrazuje
ochranné bryle.

Sitovy tit nelze pouzivat samostatné a musi se pouzivat v
kombinaci s pramyslovymi ochrannymi pfilbami H250 nebo

Symboly a oznaéeni

«>PA6<: Material $titu.

+V250: Oznaceni modelu.

+16321: Cislo evropské normy pro ochranu o&i a obli¢eje pro
pracovni pouziti EN 1ISO 16321-1:2022/A1:2025.

+1-M: Aplikovatelna velikost hlavy podle normy EN ISO
18526-4:2020.

* ANSI/ISEA Z87.1: Americké narodni norma pro osobni
prostfedky pro ochranu o¢i a obli¢eje pfi praci a vzdélavani
ANSI/ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Norma pro Australii / Novy Zéland pro
osobni ochranu o¢i, ¢ast 2: Sitové prostiedky pro ochranu
odi a obliceje pro pracovni pouziti AS/NZS 1337.2:2012.

+(Obr. 5): Oznacuije, Ze vyrobek je v souladu s poZzadavky
nafizeni o OOP 2016/425

+(Obr. 6): Oznacuje, ze vyrobek splriuje technické predpisy
Eurasian Economic Union (EAEU)’s regulations and stan-
dards TP TC 019/2011.

*+ (Obr. 7): Oznaduije, Ze vyrobek spliiuje technické predpisy
Ukrajiny.

+ MM/RRRR: Datum vyroby, mésic/rok.

+(Obr. 8): Ochranna znamka vyrobce.

+(Obr. 9): Oznatuije, Ze &tit je klasifikovan organizaci UL
Solutions.

Bezpeénost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni na
konkreinl dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé nebezpedi (irazu nebo
usmrceni obsluhy nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrze-
ny pokyny uvedené v tomto navodu.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé nebezpeci poskozeni
vyrobku, dalich materialt ¢i Skod na majetku v blizkém
okoli, pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené v tomto
navodu.

Povsimnéte si: PouZiva se k poskytnuti dal$ich informaci,
které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecna bezpecnost

VYSTRAHA: PFed pouzitim vyrobku si pfectéte nasledujici

varovani.

+ Pouzivejte ochranné vybaveni pouze k uréenému ucelu.
Pokud si nejste jisti, jaké ochranné vybaveni k dané ¢innosti
potfebujete, obratte se na svého prodejce.

« Jednejte podle nich a uchovejte si je.

+V zajmu optimalniho pohodli a fungovani zkontrolujte, zda
jste si vybrali vhodny vyrobek pro své ucely.

« Pred pouZitim je nutné védét, jak s vyrobkem zachazet.

+V pripadé poSkozeni vyrobku se obratte na servisniho
prodejce.

+ Ochranné vybaveni musi byt vzdy spravné sestaveno,
pfizplsobeno a udrzovano podle pokyntl vyrobce.

+ Nevyménuje ani neodstrariujte dily vyrobku. Provadéjte
pouze zmény uvedené v tomto navodu k pouzivani.

« Stav ochranného vybaveni pravidelné kontrolujte. PoSkoze-
né vybaveni je vzdy potfeba vyménit.

+ Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily Husqvarna.

Bezpec&nostni pokyny pro sitovy stit

VYSTRAHA: Sitovy &tit nenahrazuje ochranné bryle.

Chrarite si o¢i ochrannymi brylemi, které splfiuji poZzadavky

pfislusné normy.

« Sitové stity chrani oblicej pred pilinami, které odlétavaji od
pilového Fetézu, ale nenahrazuji ochranné bryle.

« Sitové stity neposkytuji ochranu proti roztavenému kovu,
horkym objektim, postfikani kapalinou, infratervenému
nebo ultrafialovému zafeni nebo nebezpedi zasazeni
elektrickym proudem.

« Materidly, které mohou pfijit do kontaktu s pokozkou
uzivatele, mohou zvlaste u citlivych osob vyvolat alergické
reakce.

« Stit nepouZivejte déle nez 5 let od data vyroby uvedeného
na vyrobku nebo 3 roky od prvniho pouZiti.

Montaz

Pripevnéni stitu k pfilbé

« Zatlacte pfipojovaci body do otvorti v pfilbé, dokud neuslysi-
te cvaknuti. (Obr. 1)

Demontaz stitu z prilb:
« Prsty zatlaéte okraj konektoru smérem ven. (Obr. 2)

Provoz
VYSTRAHA: Pred pouzivanim produktu je tfeba, abyste si
precetli a porozuméli kapitole o bezpecnosti.

Nastaveni Stitu do provozni polohy
1. Pfesvédcte se, zda je Stit Cisty a neposkozeny.
2. Sklopte stit do koncové polohy. (Obr. 3)

i $titu do p polohy
1. Zvednéte §tit, dokud neuslysite cvaknuti. Stit zistane ve
vzpfimené poloze (Obr. 4)

Johdanto

Tuotekuvaus

V250-tuotemallissa on metalliverkolla varustettu polyamidi-
visiiri, joka on tarkoitettu kaytettavaksi henkildnsuojaimena

Verkkovisiirit suojaavat kasvoja teréketjusta lentévalté sahan-
purulta, mutta ne eivat korvaa suojalaseja.

Verkkovisiiria ei voi kayttaa yksiné Sita on kaytettava
yhdessé H250- tai H260-suojakyparan kanssa.

Symbolit ja merkinnat

«>PA6<: Visiirin materiaali.

+V250: Malli.

« 16321: Eurooppalainen ammattilaisten silmé&ja kasvosuojai-
mia koskeva standardi EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

+1-M: Standardin EN 1SO 18526-4:2020 mukainen soplvuus

paén koon mukaal

-ANSI/ISEA Z87.1: Yhdysvaltalalnen ammattilaisten ja
opiskelijoiden silma- ja kasvosuojaimia koskeva standardi
ANSI/ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Australian/Uuden-Seelannin henkilkohtai-
sia silmésuojaimia koskeva standardi, osa 2: Verkkovisiirilla
varustetut siimé- ja kasvosuojaimet ammattikayttéon, AS/
NZS 1337.2:2012.

+ (Kuva 5): Osoittaa, ettéd tuote on henkilénsuojaimia koske-
van asetuksen 2016/425 vaatimusten mukainen.

* (Kuva 6): Osoittaa, etta tuote on Eurasian Economic Union
(EAEU)’s regulations and standards TP TC 019/2011:n
teknisten maaraysten mukainen.

+ (Kuva 7): Osoittaa, ettd tuote on Ukrainan teknisten
médraysten mukainen.

* KKIVVVV: Valmistuspaiva: kuukausi/vuosi.

+ (Kuva 8): Valmistajan tavaramerkki.

« (Fig. 9): Osoittaa, etta visiiri on UL Solutionin luokittelema.

Turvallisuus

Turvallisuusméaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kéytetaan, kun jotakin
kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

OITUS: Téata kaytetdan, jos kdyttdohjeen noudattamatta
jattamisesta voi seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema

HUOMAUTUS: Téta kaytetaan, jos kayttdohjeen noudatta-
matta jattamisesta voi seurata tuotteen, muiden materiaalien
tai ympériston vaurioituminen.

Huomautus: Taté kaytetaan tietyissa tilanteissa tarvittavien
lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet ennen tuotteen

kayttamista.

« Suojavarustusta saa kayttaa vain tarkoitettuun kayttotar-
koitukseen. Kysy jalleenmyyjaltasi, jos olet epavarma siita,
millainen suojavarustus kuhunkin tarkoitukseen vaaditaan.

« S&asta nama ohjeet ja noudata niita.

« Varmista, etta olet valinnut itsellesi parhaiten istuvan ja
toimivan tuotteen.

« Varmista ennen tuotteen kayttod, ettd osaat kéyttaa sita.

« Ota yhteytté huoltoliikkeeseen, jos tuote on vioittunut.

«Varmista aina, etta suojavarustus on koottu ja huollettu
oikein ja puettu p&alle valmistajan ohjeiden mukaisesti.

« Ala muuta tai poista tuotteen osia. Tee muutoksia ainoasta-
an tassa kayttoohjeessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

« Suojavarustuksen kunto on tarkistettava saannollisesti.
Vahingoittuneet varusteet on aina vaihdettava.

« Kayta vain alkuperéisia Husqvarna-varaosia.

Verkkovisiirin turvaohjeet

VAROITUS: Verkkovisiiri ei korvaa visiiria tai turvalaseja.

Suojaa silmasi suojalaseilla, jotka ovat asianmukaisen

standardin mukaiset.

« Verkkovisiirit suojaavat kasvoja teraketjusta lentavéita sa-
hanpurupdlylta, mutta ne eivat korvaa visiiria tai turvalaseja.

« Verkkouvisiirit eivét suojaa sulaneen metallin roiskeilta,

ilta, nesteroiskeilta, infrapunasateilylta,
UV-sateilylta tai sahkoiskuilta.

+Huomaa, etta kayttajan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat
materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita etenkin niille
herkistyneill

« Ala kayta vi li viitta vuotta tuotteessa ilmoitetusta
valmistuspéivasta tai yli kolmea vuotta ensimmaisesta
kayttokerrasta.

Kokoonpano

nittdminen kyparaan

nikkeité kyparan aukkoihin, kunnes kuulet
naksahduksen. (Kuva 1)

Visiirin irrottaminen kyparasta

« Tyénna kiinnikkeen reunaa ulospain sormin. (Kuva 2)

Kaytto
VAROITUS: Lue turvallisuutta késitteleva luku nii
ymmérrat sen sisallon, ennen laitteen kayttamista.

Visiirin asettaminen kayttoasentoon
1. Varmista, ettd visiiri on puhdas ja ehja.
2. Laske visiiri aariasentoonsa. (Kuva 3)

Visiirin asettaminen valmiusasentoon
1. Nosta visiirid, kunnes kuulet napsahduksen, ja visiiri pysyy
ylaasennossa. (Kuva 4)

Huolto

Tuotteen huoltaminen

« Varmista, ettei tuote ole kulunut tai vaurioitunut.

« Puhdista tuote s&énndllisesti. Kéyta vedella ja miedolla
saippualiuoksella kostutettua pehmeaa linaa.

Udrzba

Udrzba vyrobku

« Zkontrolujte, zda neni vyrobek opotfebeny nebo poskozeny.

« Vyrobek pravidelné cistéte. Pouzijte mékky hadfik s vodou
a jemnym mydlem.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Uchovaveijte $tit na suchém a cistém misté pfi okolni teploté
20+15°C.

. Béh‘em skladovani nevystavujte $tit pfimému slune¢nimu
svétlu.

«Béhem prepravy §tit uloZte na bezpecné misto a zajistéte,
aby byl chranén pred chemickym a fyzickym poSkozenim.

Likvidace stitu

« Dodrzujte statni pfedpisy.

« PouZijte mistni recyklagni systém.

Stit vyméiite, pokud vykazuje znamky poskozeni, jako jsou
Skrabance nebo praskliny. Slune¢ni svétlo muze zpUsobit
rychlejsi starnuti plastového materialu $titu.

Predpisy a schvaleni

+ Qdpovédny vyrobce: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sveédsko, tel. +46-36-146500.

« Spolecnost Husqvarna AB timto prohlasuje, Ze sitovy
Stit splfiuje zakladni pozadavky na ochranu zdravi a bez-
pecnost uvedené v pfiloze Il nafizeni 2016/425 o osobnich
ochrannych prostfedcich.

« Celé znéni ProhlaSeni o shodé EU naleznete na webu www.
husqvarna.com, kde vyhledejte pfisluny vyrobek.

« Sitovy §tit je testovan a schvalen v souladu s evropskou
normou EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN 1SO 16321-
3:2022 a normou pro Australii / Novy Zéland AS/NZS
1337.2:2012.

-Typove zkousky EU a AS/NZS byly provedeny spolecnosti

S GmbH (oznameny subjekt ¢. 1883), Obere Bahnstrale
74 73431 Aalen, Némecko.

Plati pouze v Severni Americe
« Sitovy $tit je testovan a certifikovan v souladu s normou
ANSI/ISEA Z87.1-2025 a spliiuje vSechny platné predpisy

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta visi
on 20+15°C.

« Ala sailyta visiiria auringonvalossa.

« Kuljeta visiiria turvallisessa tilassa ja varmista, etta se on
suojattu kemikaaleilta ja vaurioitumiselta.

Visiirin havittdminen

« Noudata kansallisia séaddksia.

+ Kéyté paikallista kierrétysjarjestelmaa.

Vaihda visiiri, jos siind nakyy vaurioita, kuten naarmuja tai
halkeamia. Aurlngonvalo voi heikent& visiirin muoviosia
nopeammin.

Y
kuivassa ja siistissa paikassa, jossa lampétila

Vaatimustenmukaisuus ja hyvaksynnat

« Tuotteesta vastaava valmistaja: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Ruotsi, puh: +46 36 146 500.

«Husqvarna AB vakuuttaa, etta tuotteet tayttavat soveltuvat
Ihlenki' nsuojaimia koskevan asetuksen 2016/425 liitteessa

m

« EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen (DoC) koko teksti
16ytyy hakemalla tuotetta osoitteesta www.husqvarna.com.

« Verkkovisiiri on testattu ja hyvaksytty eurooppalaisen
standardin EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO 16321-
3:2022 ja Australian/Uuden-Seelannin standardin AS/NZS
1337.2:2012 mukaisesti.

« EU- ja AS/NZS-tyyppitarkastuksen suoritti ECS GmbH
(ilmoitettu laitos nro 1883), Obere Bahnstrale 74, 73431
Aalen, Saksa.

Koskee vain Pohjois-Amerikkaa

« Verkkovisiiri on testattu ja sertifioitu ANSI/ISEA Z87.1-2025
-standardin mukaisesti, ja se tayttaa kaikki sovellettavat
OSHA-maaraykset.

aritellyt terveytta ja turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Indlednin

Produktbeskrivelse

Produktmodel V250 er et polyamidvisir med metalnet, der er
beregnet til brug som personligt veernemiddel

Netvisiret er designet til at beskytte ansigtet imod ﬂyvende

Sadan sattes visiret i standbyposition
« Lofti visiret, indtil du herer et klik og visiret forbliver i
opretstaende stilling. (Fig. 4)

Vedllgeholdelse
igeholdes produktet

savspaner fra savkaeden, men kan ikke erstatte beskyttel:
eller sikkerhedsbriller.

Netvisiret kan ikke anvendes alene og skal anvendes i
kombination med de industrielle beskyttelseshjelme H250
eller H260.

Symboler og mzerkninger

« >PAB<: Visirets materiale.

*V250: Modelreference.

+ 16321: Europaeisk standardnummer for gjen- og ansigtsbe-
skyttelse til erhvervsmaessig brug EN 1ISO
* 16321-1:2022/A1:2025.

« 1-M: Gyldig hovedstarrelse ifolge EN ISO 18526-4:2020.

* ANSI/ISEA Z87.1: National amerikansk standard for
enheder til beskyttelse af gjne og ansigt i erhvervs- og
uddannelsesmaessig sjemed ANSI/ISEA

*Z87.1-2025.

» AS/NZS 1337.2: Australsk/newzealandsk standard for per-
sonlig beskyttelse af gjne del 2: Jje- og ansigtsbeskyttere af

« net til arbejdsrelaterede anvendelser AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Angiver, at produktet er i overensstemmelse med
PPE-forordning 2016/425.

« (Fig. 6): Angiver, at produktet er i overensstemmelse med
de tekniske forskrifter i Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards TP TC 019/2011.

* (Fig. 7): Angiver, at produktet er i overensstemmelse med
Ukraines tekniske forskrifter i Ukraine.
« MM/AAAA: Fremstillingsdato, maned/ar.
« (Fig. 8): Producentens varemaerke.
« (Fig. 9): Angiver, at visiret er klassificeret med UL Solution.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at pege
pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis foreren udszetter sig selv eller
omkringstaende personer for risiko for personskade

eller dedsfald ved tilsideszettelse af instruktionerne i brugs-
anvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for skader pa produktet,
andre materialer eller det omgivende omrade ved tilsidesaet-
telse af instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generel sikkerhed

ADVARSEL: Lzes folgende advarselsinstruktioner, inden du

bruger produktet.

« Beskyttelsesudstyret ma kun bruges til de opgaver, som
det specifikt er beregnet til. Sperg forhandleren, hvis du er
usikker pa, hvilken slags beskyttelsesudstyr der kraeves til
den foreliggende opgave.

« Brug og opbevar disse instruktioner.

« For optimal pasform og funktion skal du sikre, at du har
valgt det rigtige produkt.

« Serg for, at du ved, hvordan du bruger produktet far brug.

« Tal med din serviceforhandler, hvis der er skader pa
produktet.

« Serg altid for, a beskyttelsesudstyret er samlet korrekt, og
at det baeres og vedligeholdes i overensstemmelse med
producentens instruktioner.

» Undga at aendre eller fierne dele pa produktet. Foretag kun
aendringer, der er beskrevet i denne brugervejledning.

« Beskyttelsesudstyrets tilstand skal kontrolleres regelmaes-
sigt. Beskadiget udstyr skal altid udskiftes.

« Brug kun originale Husqvarna reservedele.

Sikkerhedsanvisninger for netvisir

ADVARSEL: Et netvisir kan ikke erstatte beskyttelses- eller

sikkerhedsbriller. Beskyt dine gjne med godkendte beskyttel-

sesbriller eller sikkerhedsbriller, som er i overensstemmelse
med den relevante standard.

« Netvisirer beskytter ansigtet imod flyvende savspaner fra
savkaeden, men de kan ikke erstatte beskyttelses- eller
sikkerhedsbriller.

« Visirer yder ikke beskyttelse mod steenk fra smeltet metal,
varme genstande, infrared eller violet straling, veeskespraijt
eller elektriske risici.

« Veer opmaerksom pa, at materialer, der kan komme i kontakt
med brugerens hud, kan forarsage allergiske reaktioner hos
seerligt felsomme personer.

« Brug aldrig visiret lzengere end 5 ar fra fremstllllngsdatoen
som er angivet pa produktet, eller lzengere end 3 ar fra
ibrugtagning.

Montering

Sadan monteres visiret pa hjelmen

« Skub tilslutningspunkterne ind i &bningerne i hjelmen, indtil
du herer et klik. (Fig. 1

Sadan fjernes visiret fra hjelmen

« Skub tilslutningens kant udad med fingrene. (Fig. 2)

Drift
ADVARSEL: For du bruger produktet, skal du lzese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

Sadan saettes visiret i driftsposition
1. Serg for, at visiret er rent og ubeskadiget.
2. Tryk visiret ned til dets slutposition. (Fig. 3)

Introduction

Description du produit

Le modéle V250 est une visiére en polyamide dotée d'un
maillage métallique. Elle est congue pour étre utilisée en tant
qu’équipement de protection individuel (EPI).

La visiere grillagée protége le visage contre les projections
de sciure provenant de la chaine, mais ne se substitue pas
aux lunettes de protection/sécurité.

La visiére grillagée ne peut pas étre utilisée seule et doit
étre utilisée en combinaison avec les casques de protection
industriels H250 ou H260.

Symboles et marquages

*>PA6<: Matériau de la visiere.

+V250: Référence du modéle.

+16321: Norme européenne relative a la protection des yeux
et du visage dans le cadre professionnel : EN ISO 16321-
1:2022/A1:2025.

+1-M: Taille de téte applicable selon la norme EN ISO
18526-4:2020.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Norme nationale américaine relative
aux dispositifs de protection individuels des yeux et du
visage pour un usage professionnel et éducatif : ANSI/ISEA
Z87.1-2025.

* AS/NZS 1337.2: Norme australienne/néo-zélandaise relati-
ve & la protection individuelle des yeux, partie 2 : protections
grillagées des yeux et du visage destinées aux applications
professionnelles : AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Indique que le produit est conforme au réglement
2016/425 relatif aux équipements de protection individuels.

« (Fig. 6): Indique que le produit est conforme aux réglemen-
tations techniques de I'Eurasian Economlc Union (EAEU)’'s
regulations and standards TP TC 019/2011

« (Fig. 7): Indique que le produit est conforme aux réglemen-
tations techniques de I'Ukraine.

* MM/AAAA: Date de fabrication, mois/année.

Fig. 8): Marque déposée du fabricant.

< (Fig. 9): Indique que la visiére est classée par UL Solution.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des remarques
sont utilisés pour souligner des parties particuliérement
importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas de risque de
blessures ou de mort pour I'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de risque de domma-
ges pour le produit, d’autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des informations
supplémentaires pour une situation donnée.

Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui suivent avant

d'utiliser le produit.

+ L’équipement de protection doit étre exclusivement utilisé
pour les applications auxquelles il est destiné. Demandez
conseil & votre revendeur si vous n'étes pas sar du type
d’équipement de protection nécessaire a I'application en
question.

« Lisez et conservez ces instructions.

« Pour un confort et un fonctionnement optlmaux assu-
rez-vous d’avoir choisi le produit adapté a votre utilisation.

« Assurez-vous de savoir comment utiliser le produit avant
de ['utiliser.

« Si le produit est endommagé, consultez votre atelier
d'entretien.

« Assurez-vous toujours que I'équipement de protection est
correctement assemblé, monté et entretenu, conformément
aux instructions du fabricant.

+Ne modifiez pas et ne retirez pas de piéces sur le produit.
Effectuez uniquement les modifications décrites dans le
présent manuel d'utilisation.

« Il convient de controler réguliérement I'état de I'équipement
de protection. Remplacez toujours un équipement
endommagé.

« Utilisez uniquement les piéces de rechange d’origine
Husqvarna.

Consignes de sécurité pour la visiére grillagée

AVERTISSEMENT: La visiére grillagée ne saurait remplacer

des lunettes de protection ou de sécurité. Protégez vos yeux

avec des lunettes de protection ou de sécurité conformes a

la norme pertinente.

« Les visieres grillagées protégent le visage contre les
poussiéres de copeaux volants provenant de la chaine
mais ne sauraient remplacer des lunettes de protection ou
de sécurité.

« Les visiéres grillagées ne protégent pas des éclaboussures
de métal fondu ou d’objets brilants, des projections de liqui-
de, des rayonnements infrarouge ou ultraviolet, ou encore
des dangers électriques.

+ Soyez conscient que les matériaux entrant en contact avec
la peau de l'utilisateur peuvent causer des réactions allergi-
ques chez les personnes particulierement sensibles.

« N'utilisez pas la visiére pendant plus de 5 ans & compter
de la date de fabrication indiquée sur le produit ou pendant
plus de 3 ans a compter de la premiére utilisation.

Montage

Pour fixer la visiére sur le casque

+ Enfoncez les points d'attache dans les fentes du casque
jusqu'a ce que vous entendiez un clic. (Fig. 1)

Pour retirer la visiére du casque
« Poussez le bord des points d’attache vers I'extérieur avec

. Serg for, at produktet ikke er slidt eller beskadiget.
« Renger produktet regelmaessigt. Brug en blgd kiud med
vand og mild saebe.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevarlng

« Leeg visiret pa et tort og rent rum med en omgivelsestempe-
ratur mellem 15-20° C.

« Placer ikke visiret i sollys under opbevaring.

« Placer visiret pa et sikkert sted under transport, og serg for,
at det er beskyttet mod kemikalier og/eller skader.

Bortskaffelse af visiret

« Overhold nationale forordninger.

+Brug det lokale genanvendelsessystem.

Udskift visiret, hvis det viser tegn pa beskadigelse, saésom
ridser eller revner. Sollys kan medfere, at visirets plastmate-
riale slides hurtigere.

Overensstemmelse og godkendelser

+ Ansvarshavende producent: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tif.: +46-36-146500.

+Husqvarna AB erklzerer herved, at netvisiret opfylder de vee-
sentlige sundheds- og sikkerhedskrav, der er fastsat i bilag
II til forordning 2016/425 om personlige vaernemidler.

« Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserklaeringen
(DoC) findes pa www. husgvarna.com: Seg efter produktet.

« Netvisiret er testet og godkendt i overensstemmelse med
europaeisk standard EN 1SO 16321-1:2022/A1:2025, EN
1SO 16321-3:2022 og australsk/newzealandsk standard AS/
NZS 1337.2:2012.

+ ECS GmbH (bemyndiget organ nr. 1883), Obere
Bahnstralle 74, 73431 Aalen, Tyskland, har gennemfert EU-
og AS/NZS-lignende tests.

Gaelder kun i Nordamerika

+ Netvisiret er testet og certificeret i overensstemmelse
med ANSI/ISEA Z87.1-2025 og opfylder alle geeldende
OSHA-bestemmelser.

vos doigts. (Fig. 2)

Fonctionnement
AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le produit, vous devez lire
et comprendre le chapitre sur la sécurité.

Pour régler la visiére en position de fonctionnement
1. Vérifiez que la visiére est propre et intacte.
2. Abaissez complétement la visiére. (Fig. 3)

Pour régler la visiére en position neutre

1. Soulevez la wslere]usqu a ce que vous entendiez un
decllc et que la visiére se maintienne en position relevée.
(Fig. 4

Entretien

Pour entretenir le produit

« Assurez-vous que le produit n’est pas usé ou endommagé.

« Nettoyez régulierement le produit. Utilisez un chiffon doux
ainsi que de I'eau et du savon doux.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Placez la visiere dans un endroit sec et propre, a une
température ambiante de 20 °C+15 °C.

« Ne stockez pas la visiére dans un endroit exposé a la
lumiére du soleil.

+ Placez la visiéere dans un endroit sir pendant le transport et
assurez-vous qu’elle est protégée des produits chimiques
et/ou de tout dommage.

Mise au rebut de la visiére

+ Respectez les réglementations nationales.

« Utilisez le circuit de recyclage local.

Remplacez la visiére si elle présente des signes d’endomma-
gement tels que des rayures ou des fissures. La lumiére du
soleil peut accélérer le vieillissement de la matiére plastique
de la visiere.

Conformité et homologations

« Fabricant responsable : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvar-
na, Suede, tél. : +46-36-146500.

«Husqvarna AB déclare par la présente que la visiére
grillagée répond aux exigences essentielles de santé et de
sécurité énoncées dans I'annexe Il du réglement 2016/425
relatif aux équipements de protection individuels.

« Le texte complet de la déclaration de conformité UE (DoC)
est disponible sur www.husqvarna.com ; recherchez le
produit.

« La visiére grillagée est testée et approuvee conformément
aux normes européennes EN I1SO 16321-1:2022/A1:2025
et EN ISO 16321-3:2022, ainsi qu'a la norme australienne/
néo-zélandaise ASINZS 1337.2:2012.

«Des examens de type UE et AS/NZS ont été effectués par
ECS GmbH (organisme notifié n° 1883), Obere Bahnstralle
74, 73431 Aalen, Allemagne.

Applicable uniquement en Amérique du Nord

« La visiére grillagée est testée et certifiée conformément a la
norme ANSI/ISEA Z87.1-2025, et répond a I'ensemble des
réglementations OSHA applicables.

Einleitung

Produktbeschreibung

Die Produktausfiihrung V250 ist ein Polyamid-Visier mit Me-

tallgitter, das als personliche Schutzausristung (PSA) dient.

Das Gittervisier schiitzt das Gesicht vor herumfliegendem

Sagemehl der Sagekette, ersetzt jedoch keine Schutzbrille.

Das Gittervisier darf nicht allein verwendet werden, sondern

muss in Kombination mit einem industriellen Schutzhelm des

Typs H250 oder H260 getragen werden.

Y und K

» >PAB<: Material des Visiers.

+V250: Modellkennzeichnung

+16321: Europaische Norm EN ISO 16321-1:2022/A1:2025,
Augen- und Gesichtsschutz fiir berufliche Anwendungen.

« 1-M: KopfgréRe gemal EN ISO 18526-4:2020.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Amerikanische Norm ANSI/ISEA Z87.1-
2025, personliche Augenund Gesichtsschutzausriistungen
am Arbeitsplatz und in der Ausbildung.

« AS/NZS 1337.2: Australische/neuseeléndische Norm fiir
personlichen Augenschutz Teil 2: AS/NZS 1337.2:2012,
Augen-und Gesichtsschutz mit Gitter fiir den gewerbllchen
Einsatz.

« (Fig. 5) Weist darauf hin, dass das Produkt den Vorschriften
der PSA-Verordnung 2016/425 entspricht.

« (Fig. 6): Weist darauf hin, dass das Produkt den technischen
Vorschriften der Eurasian Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards TP TC 019/2011 entspricht.

« (Fig. 7): Weist darauf hin, dass das Produkt den tech-
nischen Vorschriften der Ukraine entspricht.

* MM/JJJJ: Herstellungsdatum, Monat/Jahr

« (Fig. 8): Herstellermarke.

« (Fig. 9): Weist darauf hin, dass das Visier von UL Solutions
Klassifiziert ist.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, Vorsichtsmafnahmen und Hinweise weisen auf
besonders wichtige Teile der Betriebsanleitung hin.
WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch die Gefahr von Verletzung
oder Tod des Bedieners oder anderer Personen

besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch die Gefahr von Schaden
am Gerat, an anderen Materialien oder in der Umgebung
besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden Warnhinweise, bevor

Sie das Produkt benutzen.

« Die Schutzausristung darf nur fur die Anwendungszwecke
eingesetzt werden, fir die sie konzipiert ist. Lassen Sie
sich von Ihrem Handler beraten, wenn Sie nicht sicher sind,
welche Schutzausriistung fiir den betreffenden Anwendu-
ngszweck erforderlich ist.

» Wenden Sie diese Anweisungen an und speichern Sie sie.

+ Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige Produkt fir Ihre
Verwendung ausgewahlt haben, um eine optimale Passform
und Funktion zu gewahrleisten.

« Stellen Sie sicher, dass Sie vor der Verwendung wissen, wie
das Produkt verwendet wird.

+ Wenden Sie sich an |hren Servicehéndler, wenn das
Produkt beschadigt ist.

« Stellen Sie immer sicher, dass die Schutzausriistung
nach Herstellervorgaben korrekt montiert, angepasst und
gewartet wird.

« Andern oder entfernen Sie keine Teile des Produkts. Fiihren
Sie nur Veranderungen aus, die in dieser Bedienungsanlei-
tung enthalten sind.

« Der Zustand der Schutzausriistung sollte regelmaRig
gepriift werden. Beschadigte Schutzausriistung ist grund-
séatzlich auszutauschen.

« Nur Husqvarna Originalersatzteile verwenden.

Slcherheltshlnwelse fiir das Netzvisier
G: Ein Netzvisier ist kein Ersatz fiir eine Schutzbril-

Ie Schutzen Sie lhre Augen mit einer Schutzbrille, die der

betreffenden Norm entspricht.

« Ein Netzvisier schiitzt das Gesicht vor fliegender Sage-
spane von Kettensagen, ist jedoch kein Ersatz fir eine
Schutzbrille.

« Ein Netzvisier bietet keinen Schutz vor Spritzern von
geschmolzenem Metall, heiRen Objekten, Spritzern von
Flissigkeiten, Infrarot- oder ultravioletter Strahlung oder
elektrischen Gefahrdungen.

« Beachten Sie, dass Material, das méglicherweise mit der
Haut des Benutzers in Beriihrung kommt, vor allem bei
Empfindlichen Menschen allergische Reaktionen auslésen

ann.

« Verwenden Sie das Visier maximal 5 Jahre ab dem auf dem
Produkt angegebenen Herstellungsdatum bzw. maximal 3
Jahre ab der ersten Verwendung.

Montage

So befestigen Sie das Visier am Helm

« Driicken Sie die Befestigungspunkte in die Aussparungen
am Helm, bis Sie ein Klicken héren. (Abb. 1)

So entfernen Sie das Visier vom Helm

« Driicken Sie die Kanten an der Befestigungsstelle mit den
Fingern nach aufen. (Abb. 2)

Betreiben
WARNUNG: Vor dem Betrieb des Gerates miissen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und verstehen.

Uvod

Opis proizvoda

Model V250 je poliamidni vizir s metalnom mrezicom, nami-
jenjen za upotrebu kao osobna zastitna oprema (PPE).
MrezZasti vizir dizajniran je kako bi pruzio zastitu za lice od
pilievine koja se stvara prilikom koriStenja motorne pile, ali ne
moze zamijeniti zastitne naocale.

MreZasti vizir ne moze se koristiti samostalno i mora se
koristiti u kombinaciji s industrijskim zastitnim kacigama
H250 ili H260.

Simboli i oznake

* >PAB<: Materijal vizira.

+V250: Referentni model.

+16321: Europski standardni broj za zastitu o¢iju i lica za
profesionalnu upotrebu EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

« 1-M: Primjenjiva veli¢ina glave sukladno standardu EN ISO

i nacionalni standard za zastitne
i lica na radu i u obrazovanju ANSI/

* ASINZS 1337 2: Standard Australije / Novog Zelanda za
osobnu zaétitu ociju, dio 2: Mrezasti $titnici oka i lica za
profesionalne primjene AS/NZS 1337.2:2012.

* (Sl. 5): Oznacava da je ovaj proizvod u skladu s Uredbom
PPE 2016/425.

* (SI. 6): Oznacava da je ovaj proizvod u skladu s tehnic¢kim
propisima Eurasian Economic Union (EAEU)’s regulations
and standards TP TC 019/2011.

*(Sl. 7): Oznacava da je ovaj proizvod u skladu s tehni¢kim
propisima Ukrajine.

* MM./GGGG.: Datum proizvodnje, mjesec/godina.

* (SI. 8): Zig proizvodaca.

« (SI. 9): Pokazuje da je vizir klasificirala tvrtka UL Solution.

Sigurnost
Sigurnosne definicije

So bringen Sie das Visier in die Betriebsposition

1. Priifen Sie, ob das Visier sauber und unbeschadigt ist.

2. Schieben Sie das Visier nach unten in seine Endposition.
-3)

(Abb. 3

So bringen Sie das Visier in die Ruheposition
1. Heben Sie das Visier an, bis es horbar einrastet und in
aufrechter Position bleibt. (Abb. 4)

Instand halten

So warten Sie das Produkt

« Vergewissern Sie sich, dass das Produkt nicht verschlissen
oder beschédigt ist.

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig. Verwenden Sie dazu
ein weiches Tuch mit Wasser und milder Seife.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

+ Lagern Sie das Visier an einem trockenen und sauberen Ort
bei einer Umgebungstemperatur von 20 +15 °C.

« Schiitzen Sie das Visier wéahrend der Lagerung vor direkter
Sonneneinstrahlung.

+Bewahren Sie das Visier beim Transport an einem sicheren
Ort auf und schiitzen Sie es vor chemischen Substanzen
und/oder physischen Schaden.

So entsorgen Sie das Visier

+ Beachten Sie die nationalen Vorschriften.

+ Nutzen Sie das lokale Recyclingsystem.

Ersetzen Sie das Visier, wenn es Beschadigungen wie
Kratzer oder Risse aufweist. Sonneneinstrahlung kann dazu
fuihren, dass sich das Kunststoffmaterial des Visiers schneller
abnutzt.

Konformitét und Zulassungen

« Verantwortlicher Hersteller: Husqvarna AB, S-561 82
Huskvarna, Schweden, Tel.: +46-36-146500.

+Husqgvarna AB erklart hiermit, dass das Gittervisier die
grundlegenden Gesundheitsund Sicherheitsanforderungen
gemaR Anhang Il der Verordnung 2016/425 (iber person-
liche Schutzausriistungen erfullt.

+ Den vollstandigen Text der EU-Konformitétserklarung (DoC)
finden Sie unter www.husqvarna.com; suchen Sie nach
dem Produkt.

« Das Gittervisier wurde nach den européischen Normen
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 und EN ISO 16321-3:2022
sowie nach der australischneuseelandischen Norm AS/NZS
1337.2:2012 gepriift und zugelassen.

+ Die EU- und AS/NZS-Baumusterpriifungen wurden von der
ECS GmbH (benannte Stelle Nr. 1883), Obere Bahnstralle
74, 73431 Aalen, Deutschland, durchgefiihrt.

Nur fiir Nordamerika
«+ Das Gittervisier wurde nach ANSI/ISEA Z87.1-2025 gepriift
und zertifiziert und erfilllt alle geltenden OSHAVorschriften.

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

« Provjerite je li proizvod nepohaban ili neoStecen.

+ Redovito Cistite proizvod. Upotrijebite mekanu krpu i blagu
otopinu sredstva za ¢is¢enje.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

« Vizir stavite u suh i Cist prostor s temperaturom okoline
izmedu 20 °C15 °C.

« Vizir pri skladi$tenju nemojte izlagati izravnoj sun¢anoj
svjetlosti.

« Vizir za transport postavite u siguran prostor i osigurajte
zastitu od kemikalija i/ili fizickog ostecenja.

Odlaganije vizira u otpad

« Po$tujte drzavne propise.

« Posluzite se lokalnim sustavom za reciklazu.

Zamijenite vizir ako pokazuje znakove ostecenja, kao Sto su
ogrebotine ili napukline. Sunceva svjetlost moZe prouzrogiti
brze starenje plasti¢nog materijala vizira.

Uskladenost i odobrenja

+ Odgovorni proizvoda¢: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvar-
na, Svedska, tel: +46-36-146500.

« Tvrtka Husqvarna AB potvrduje kako mrezasti vizir
zadovoljava relevantne zdravstvene i sigurnosne zahtjeve
navedene u Prilogu Il. Uredbe 2016/425 o osobnoj zastitnoj
opremi.

« Cjelokupni tekst EU izjave o sukladnosti (DoC) dostupan
je na sliedecoj internetskoj adresi: www.husqvarna.com;
potraZite ovaj proizvod.

+ Mrezasti vizir testiran je i odobren u skladu s europskim
standardom EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 i standardom Australije / Novog Zelanda AS/
NZS 1337.2:2012.

Ispmvanja tlpa EU i AS/NZS provela je tvrtka ECS GmbH

Upozoren]lma oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

UPOZORENJE: Upotrebljava se kada se nepostivanjem upu-
ta iz priruénika mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja

ili promatraca.

OPREZ: Upotrebljava se kada nepostivanje uputa iz priru¢ni-
ka moZe uzrokovati oStecenje proizvoda ili drugih materijala
u neposrednoj blizini.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opéa sigurnost

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda progitajte upozora-

vajuce upute u nastavku.

« Zastitnu opremu treba koristiti iskljucivo u propisane svrhe.
Zatrazite savjet od distributera u slu¢aju da niste sigurni koju
vrstu zastitne opreme treba koristiti za odredenu primjenu.

« Primjenjujte i saCuvajte ove upute.

* Za optimalno pristajanje i rad provjerite jeste Ii odabrali
proizvod koji odgovara namjeni.

« Naugite primjenjivati proizvoda prije upotrebe.

« Ako je proizvod ostecen, obratite se ovlastenom serviseru.

« Provjerite je li zastitna oprema propisno sastavljena, monti-
rana i je li odrzavana u skladu s uputama proizvodaca.

» Nemojte mijenjati dijelove proizvoda ili ih uklanjati. Pro-
vodite iskljucivo promjene navedene u ovom korisnickom
priruéniku.

« Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati. Ostece-
nu opremu treba odmah zamijeniti.

« Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove tvrtke
Husqvarna.

Sigurnosne upute za mrezasti vizir

UPOZORENJE: MrezZasti vizir ne sluzi kao zamjena za zastit-

ne naocale. Zastitite o¢i zastitnim nao¢alama koje ispunjavaju

relevantni standard.

 MreZasti viziri Stite lice od piljevine koja se stvara prilikom
koristenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti zastitne
naocale.

« Mrezasti viziri ne pruzaju zastitu od prskanja rastoplienog
metala, vruéih objekata, prskanja tekucina, infracrvenog
ili ultraljubicastog zracenja ili rizika kod rada s elektricnom
energijom.

« Imajte na umu kako materijali koji dodu u kontakt s kozom
korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije, poglavito kod
osjetljivin osoba.

* Ne upotrebljavajte vizir dulje od 5 godina od datuma
proizvodnje navedenog na proizvodu ili dulje od 3 godine
od prve upotrebe.

Montaza

Priévrséivanje vizira na kacigu

« Gurajte spojne tocke u utore na kacigi dok ne Cujete ,klik”.
(SI. 1)

Uklanjanje vizira s kacige
« Prstima gurnite rub priklju¢ka prema van. (Sl. 2)

Rad
UPOZORENJE: Prije rada s proizvodom morate proditati i
usvojiti poglavlje o sigurnosti.

Postavljanje vizira u polozaj za rad
1. Vizir odrzavaijte Cistim te bez ostecenja.
2. Pritisnite vizir prema dolje do kraja. (SI. 3)

Postavljanje vizira u polozaj pripravnosti
1. PodiZite vizir dok ne &ujete $kljocaj i dok se vizir ne zadrzi
u uspravnom poloZaju. (SI. 4)

broj ovlastenog tijela 1883), Obere
Bahnstrafse 74, 73431 Aalen, Njemacka.

Primjenjivo samo na Sjevernu Ameriku

* Mrezasti vizir testiran je i certificiran u skladu sa standardom
ANSI/ISEA Z87.1-2025 i ispunjava sve primjenjive OSHA
propise.

Bevezetés

Termékleiras

AV250 termékmodell egy fémhalés poliamid arcvéds,
amelyet személyi védéfelszerelésként (PPE) valé hasznalatra
terveztek.

A halds arcvédd a felhasznald arcanak védelmét biztositja

a lancflirész lancardl kirepiil6 flirészpor ellen, azonban nem
helyettesiti a védészemiiveget vagy biztonsagi szemiiveget.
A halés arcvédd 6nmagaban nem hasznalhato, kizarélag a
H250 vagy H260 ipari véddsisakokkal egyiitt alkalmazhatd.

Szimboélumok és jeldlések

« >PAB<: Arcvédd anyaga.

+V250: Modellszam.

* 16321: Eurdpai szabvany: EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 —
Szem- és arcvédelem foglalkozasi hasznalatra.

+ 1-M: Alkalmazhato fejmeéret: EN ISO 18526-4:2020 szerint.

* ANSI/ISEA Z87.1: Amerikai nemzeti szabvany: ANSI/ISEA
787.1-2025 — FoglalkozaS| és oktatasi céli személyi szem-
és arcveédd eszkozok

* AS/NZS 1337.. 2 Ausztral/uj -z€élandi szabvany: AS/NZS
1337.2:2012 — Személyi szemvédelem, 2. rész: Halés
szemés arcvédok foglalkozasi alkalmazasokhoz.

« (4bra. 5): Azt jelzi, hogy a termék megfelel a személyi
védéfelszerelésekrél sz616 2016/425 rendeletnek.

* (&bra. 6): A jel6lés azt mutatja, hogy a termék megfelel a
kovetkez6 orszag miiszaki eldirasainak: Eurasian Economic
Union (EAEU)’s regulations and standards TP TC 019/2011.
« (&bra. 7): Ajeldlés azt mutatja, hogy a termék megfelel

Ukrajna miiszaki eléirasainak.

. HH/éEEE: A gyartasi datum, honap/év.

« (abra. 8): A gyarté védjegye.

« (abra. 9): A jelolés azt mutatja, hogy a visor az UL Solutions
altal mingsitett.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

Afigyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha a kézikényv
utasitasainak be nem tartasa esetén fennall a kezeld vagy a
kozelben tartdézkodok sériilésének vagy halalanak veszélye.
VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a kezikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyez6 teriilet karosodasanak veszélye.
Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott helyzetben
sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata el6tt olvassa el az

alabbi figyelmeztetéseket.

« A biztonsagi felszerelést kizarolag a rendeltetésének
megfelelé alkalmazasokhoz szabad hasznalni. Ha nem
tudja, milyen fajta biztonsagi felszerelés sziikséges az adott
alkalmazashoz, kérjen tanacsot a viszontelad6tdl.

* Haszndlja és mentse a jelen utasitasokat.

« Az opciondlis illeszkedés és miikddés érdekében ligyeljen
arra, hogy a megfelelé terméket valassza ki a sajat maga
altali hasznalatra.

« A hasznalata elétt gy6z6djon meg arrél, hogy tisztaban van
a termék hasznalati médjaval.

* Ha a terméken karosodas talalhato, forduljon az illetékes
szakszervizhez.

« Mindig gondoskodjon a biztonsagi felszerelés megfelelé
Osszeszerelésérdl, felhelyezésérdl és karbantartasardl a
gyartd Utmutatasanak megfeleléen.

+ Ne médositsa és ne tavolitsa el a termék alkatrészeit.
Csak a hasznalati utasitasban megadott médositasokat
végezze el.

* Rendszeresen ellendrizni kell a biztonsagi felszerelés
allapotat. A sérilt biztonsagi felszerelést mindig ki kell
cserélni.

« Kizarolag eredeti Husqvarna pétalkatrészeket hasznaljon.

A haélés arcvédére

FIGYELMEZTETES: A halés arcvéds nem valtja ki a védo-

vagy biztonsagi szemiiveget. Védje szemét a vonatkozd

szabvanynak megfelel6 védévagy biztonsagi szemiiveggel.

* A hélés arcvédo védi az arcot a lancfiirész szall6 flirész-
poratdl, a védoé- vagy biztonsagi szemiiveg azonban nem
valthaté ki vele.

« A halés arcvéddk nem nyujtanak védelmet az olvadt
fém freccsenése, a forro targyak, a folyadékfreccsenés,
az infravords és UV-sugarzas, valamint az elektromos
veszélyek ellen.

« Felhivjuk figyelmét, hogy a felhasznalé bérével esetleg
érintkezésbe keriil6 anyagok a kiilonésen érzékeny sze-
mélyeknél allergias reakciokat valthatnak ki.

« Az arcvédét nem szabad a gyartasi datumtél szamitott 5
évnél tovabb, illetve az elsé hasznalattél szamitott 3 évnél
tovabb hasznalni.

Osszeszerelés

Az arcvédo rogzitése a sisakhoz

* Nyomja a csatlakozasi pontokat a sisakon 1évé nyilasokba,
amig kattanast nem hall. (abra 1)

Az arcvédd levétele a sisakrol

« Ujjaival nyomja kifelé a csatlakozo szélét. (abra 2)

Kezelés )

FIGYELMEZTETES: A termék miikodtetése el6tt el kell
olvasnia és meg kell értenie a biztonsagrol szolo fejezetet.
A éd6 miikodé allitasa

1. Ugyeljen ra, hogy a szemveédo tiszta és sériilésmentes

2. Hajtsa e teliesen a szemvédét. (dbra 3)

A édé éti allitasa
1. Emelje fel a szemvédét, amig egy kattanast nem hall, és a
szemvédo felhajtott pozicioban nem marad. (abra 4)

Karbantartas

A termék karbantartasa

« Ellendrizze, hogy a termék nem kopott vagy sériilt-e.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket. Hasznaljon enyhe
szappanos vizzel megnedvesitett, puha rongyot.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

* Helyezze az arcvédét szaraz, tiszta helyre, ahol a kérnyeze-
ti hémérséklet 20 °C + 15 °C.

« Atarolasa soran ne helyezze napfényre az arcvédét.

+ Szallitaskor biztonsagos helyen tartsa, és gondoskodjon
arrol, hogy védve legyen vegyi anyagoktél és/vagy
sériiléstol.

Az arcvédé artalmatlanitasa

« Tartsa be a nemzeti el6irasokat.

» Haszndlja a helyi Ujrahasznositasi rendszert.

Ha az arcvédén sériilés nyomai, példaul karcolasok vagy
torések lathatok, cserélje ki. Napfény hatasara a szemveédost
alkoté miianyag gyorsabban elhasznalédhat.

Megfeleléség és engedélyek

« Felel6s gyartd: A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédorszag, tel: +46-36-146500.

« A Husqvarna AB ezennel kijelenti, hogy az arcvédé megfelel
a személyi védofelszerelésekrol sz616 2016/425 iranyelv |1.
fliggelékében meghatarozott alapvetd egészségvédelmi és
biztonsagi kévetelményeknek.

« Az EU megfelel6ségi nyilatkozat (DoC) teljes szévege a
kovetkezd oldalon erhetd el, a termékre keresve: www.
husqvarna.com.

* A halés arcvéds az EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 eurdpai szabvany és az AS/NZS 1337.2:2012
ausztral/uj-zélandi szabvany szerint lett tesztelve és
jovahagyva.

* Az EU- és AS/NZS-tipusvizsgalatot az ECS GmbH (Bejelen-
tett szervezet 1883), Obere Bahnstrale 74, 73431 Aalen,
Németorszag végezte.

Csak Eszak-Amerikaban érvényes

* A halos arcvédd az ANSI/ISEA Z87.1-2025 szabvany
szerint tesztelt és tanusitott, és megfelel minden vonatkozo
OSHA-el6irasnak.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il modello V250 & una visiera in poliammide con rete
metallica, destinata all'uso come dispositivi di protezione
individuale (DPI).

Le visiere a rete sono progettate per proteggere il volto delle
perosne dalla polvere di segatura prodotta dalla catena,
ma non possono sostituire gli occhiali protettivi o quelli di
sicurezza.

La visiera a rete non pud essere utilizzata da sola e deve
essere utilizzata in combinazione con gli elmetti protettivi
industriali H250 o H260.

Simboli e contrassegni

« >PA6<: Materiale della visiera.

+V250: Riferimento del modello.

+16321: Numero dello standard europeo per la protezione
degli occhi e del viso per uso professionale EN ISO 16321-
1:2022/A1:2025.

« 1-M: Taglia della testa applicabile secondo la norma EN ISO
18526-4:2020

+ ANSI/ISEA Z87.1: Standard nazionale americano per dispo-
sitivi di protezione individuale degli occhi e del viso per uso
professionale e didattico ANSI/ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Standard australiano/neozelandese per
la protezione personale degli occhi parte 2: Protezioni per
occhi e viso a rete per applicazioni professionali AS/NZS
1337.2:2012.

* (Fig. 5): Indica che il prodotto & conforme al regolamento
sui DP12016/425.

« (Fig. 6): Indica che il prodotto & conforme alle norme tec-
niche dell'Eurasian Economic Umon (EAEU)'s regulations
and standards TP TC 019/2011

« (Fig. 7): Indica che il prodotto & ‘conforme alle norme
tecniche dell'Ucraina.

+ MM/AAAA: Data di produzione, mese/anno.

* (Fig. 8): Data di produzione, mese/anno.

« (Fig. 9): Indica che la visiera & classificata da UL Solution.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano parti
molto importanti del manuale.

AVVERTENZA: Segnala un rischio di lesioni anche fatali
all'operatore o alle persone presenti nel caso in cui le istruzi-
oni del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali o all'area adiacente nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una
determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti avvertenze prima di

utilizzare il prodotto.

« L'abbigliamento protettivo deve essere utilizzato unicamente
per le applicazioni a cui & destinato. Chiedere consulenza
al proprio rivenditore di fiducia se non si & sicuri del tipo
di abbigliamento protettivo necessario per una specifica
applicazione.

« Utilizzare e conservare queste istruzioni.

« Per il massimo comfort e funzione, accertarsi di aver
selezionato il prodotto corretto per 'uso.

« Assicurarsi di sapere come utilizzare il prodotto prima di
utilizzarlo.

« In caso di danni al prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore
di assistenza.

« Assicurarsi sempre che I'abbigliamento protettivo sia
assemblato, installato e riparato correttamente, conforme-
mente alle istruzioni del produttore.

+ Non modificare o rimuovere componenti del prodotto. Ese-
guire esclusivamente i cambiamenti riportati nel presente
manuale operatore.

« Le condizioni dell'abbigliamento protettivo devono essere
controllate regolarmente. Un abbigliamento danneggiato
deve essere sempre sostituito.

« The condition of the protective equipment should be
checked regularly. A damaged equipment should always
be replaced.

« Utilizzare unicamente ricambi originali Husqvarna.

Istruzioni di sicurezza per la visiera a rete
AVVERTENZA: La visiera a rete non sostituisce gli occhiali
protettivi o le mascherine di sicurezza. Proteggere gli occhi
con occhiali protettivi o di sicurezza conformi allo standard
adeguato.

« Le visiere a rete proteggono il viso dalla polvere di segatura
prodotta dalla catena, ma non possono sostituire gli occhiali
protettivi o le mascherine di sicurezza.

« Le visiere a rete non forniscono protezione da schizzi di
metallo fuso, oggetti incandescenti, spruzzi di liquidi, raggi
infrarossi e ultravioletti, rischi elettrici.

« Tenere presente che i materiali che entrano a contatto
con la cute degli operatori possono provocare reazioni
allergiche, soprattutto in soggetti sensibili.

« Non utilizzare la visiera piu di 5 anni dalla data di produzio-
ne riportata sul prodotto o di tre anni dal primo utilizzo.

Montaggio
Montaggio della visiera sull’elmetto
« Spingere i punti di attacco nelle fessure del’elmetto fino a
sentire un clic. (Flg 1)
Rimozione della visiera dall’elmetto
. dSplng(ere il bordo del connettore verso I'esterno con le
ita. (Fig. 2

2026-04-21

Funzionamento
AVVERTENZA: Prima di utilizzare il prodotto, € necessario
leggere e comprendere il capitolo relativo alla sicurezza.

Fissaggio della visiera in posizione di funzionamento
1. Accertarsi che la visiera sia pulita e integra.
2. Abbassare la visiera nella posizione finale. (Fig. 3)

Fissaggio della visiera in posizione di rientro
1. Sollevare la visiera finche non si avverte uno scatto e la
visiera rimane in posizione verticale. (Fig. 4)

Manutenzione

Manutenzione del prodotto

« Accertarsi che il prodotto non sia usurato o danneggiato.

« Pulire il prodotto regolarmente. Utilizzare un panno morbido
con acqua e sapone delicato.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e stoccaggio

« Mettere il prodotto in un Iuogo asciutto e pulito a una tempe-
ratura ambiente di 20 £15 °C.

+Non esporre la visiera alla luce del sole durante la
conservazione.

« Collocare la visiera in uno spazio sicuro durante il trasporto
€ accertarsi che sia protetto da sostanze chimiche e/o
eventuali danni.

Smaltimento della visiera

« Rispettare le norme nazionali.

« Utilizzare il sistema di smaltimento locale.

Sostituire la visiera se mostra segni di danni quali graffi o
incrinature. La luce solare pud causare un invecchiamento
pit rapido della plastica della visiera.

Conformita e approvazioni

« Produttore responsabile: Husqvarna AB, SE-561 82 Hus-
kvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500.

« Husqvarna AB dichiara che la visiera a rete soddisfa i requi-
siti di salute e sicurezza essenziali specificati nell’allegato
Il della normativa 2016/425 sui dispositivi di protezione
individuale.

« Il testo completo della dichiarazione di conformita UE (DoC)
& disponibile all'indirizzo www.husqgvarna.com; cercare il
prodotto.

« La visiera a rete & testata e approvata in conformita allo
standard europeo EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 e allo standard australiano/neozelandese AS/
NZS 1337.2:2012.

*Le venfche d| tlpo UE e AS/NZS sono state effettuate
da ECS GmbH (Organismo notificato n. 1883), Obere
BahnstraBe 74 73431 Aalen, Germania.

Applicabile solo per il Nord America

«La visiera a rete e stata testata e certificata in conformita
alla norma ANSI/ISEA Z87.1-2025 e soddisfa tutti i requisiti
applicabili del’lOSHA.
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Gaminio aprasas

Gaminio modelis V250 — poliamido apsauginis skydelis su
metaliniu tinkleliu, skirtas naudoti kaip asmeniné apsaugos
priemoné (AAP).

Tinklinis apsauginis skydelis sukurtas apsaugoti veidg nuo
skrendanciy grandininio pjtklo pjuveny, taciau negali pakeisti
apsauginiy akiniy ar saugos akiniy.

Tinklinis skydelis negali bati naudojamas atskirai ir turi bati
E{ezr(is%amas su pramoniniais apsauginiais $almais H250 arba

«>PAB<: Apsauginio skydelio medziaga.

+V250: Modelio nuoroda.

+ 16321: Darbo aplinkoje naudojamy akiy ir veido apsaugy
Europos standarto numeris: EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

* 1-M: Tinkamas galvos dydis pagal EN ISO 18526-4:2020.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Profesinés ir mokymosi paskirties asme-
niniy akiy ir veido apsaugos jrenginiy Amerikos nacionalinis
standartas ANSI/ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Asmeniniy akiy apsaugos priemoniy
Australijos / naujosios Zelandijos standartas, 2 dalis:
Profesinés paskirties akiy ir veido apsauginiai tinkleliai, AS/
NZS 1337,2:2012.

+(Pav. 5): Nurodo, kad gaminys atitinka asmeniniy apsaugos
priemoniy reglamentg 2016/425.

« (Pav. 6): Nurodo, kad gaminys atitinka Eurasian Economic
Union (EAEU)’s regulations and standards TP TC 019/2011
techninius reglamentus.

+(Pav. 7): Nurodo, kad gaminys atitinka Ukrainos techninius
reglamentus.

+MM/YYYY: Pagaminimo data, ménuo / metai.

« (Pav. 8): Gamintojo prekiy Zenklas.

* (Pav. 9): Nurodo, kad apsauginis skydelis klasifikuojamas
pagal UL sprendima.

Saugumas

Saugos zenkly reikSmes

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti démesj
i ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai naudotojui ar $alia
esantiems asmenims kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo
pavojus arba jei nesilaikoma vadove pateikty nurodymy.
PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus sugadinti gaminj,
kitas medziagas arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

Pasizymeékite: Naudojamas papildomai informacijai apie
konkrecig situacijg pateikti.

Bendri saugumo reikalavimai
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Tinklinio io saugos

PERSPEJIMAS: Tinklinis apsauginis skydelis néra apsau-

giniy akiniy pakaitalas. Apsaugokite akis apsauginiais arba

saugos akiniais, atitinkanciais reikiama standarta.

« Tinkliniai apsauginiai skydeliai apsaugo veidg nuo
skrendangiy grandininio pjaklo pjovimo dulkiy, taciau negali
pakeisti apsauginiy akiniy ar saugos akiniy.

« Tinkliniai apsauginiai skydeliai neapsaugo nuo lydyto metalo
tiskaly, jkaitusiy objekty, skyscio tiskaly, infraraudonosios,
ultravioletinés spinduliuotés ar elektros keliamo pavojaus.

* Medziagos, kurios gali liestis prie naudotojo odos, gali
sukelti alergines reakcijas, ypac jeigu oda jautri.

+ Nenaudokite apsauginio skydelio ilgiau nei 5 metus nuo ant
gaminio nurodytos pagaminimo datos, arba ilgiau nei 3 m.
nuo pirmojo panaudojimo.

Surinkimas

Apsauginio skydelio tvirtinimas prie $almo

« Stumkite tvirtinimo taskus j $almo angas, kol isgirsite
sprag!elejlma (Pav 1)

nuo Salmo
« Pirstais istumkite jungties bnaunele iisore. (Pav. 2)

Naudojimas
PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj perskaitykite ir
supraskite saugos skyriaus informacija.

A perkeli i darbing padétj

1. Patikrinkite, kad apsauginis skydelis baty $varus ir
nepazeistas.

2. Nuleiskite apsauginj skydelj j galing padét;. (Pav. 3)

A io perkéli gties padétj
1. Pakelkite apsauglm skydeli. kol |sg|rS|te spragtelejlmq ir
apsauginis skydelis liks vertikalioje padétyje. (Pav. 4)

Techniné prieziara

Gaminio techniné prieZiara

« sitikinkite, kad gaminys nenusidévéjes ar nepazeistas.

« Reguliariai valykite gaminj. Naudokite minksta $luoste su
vandeniu ir $velniu muilu.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

« Apsauginj skydelj laikykite sausoje, Svarioje vietoje, kurios
aplinkiné temperatdra yra 20°+15°C.

« Nelaikykite apsauginio skydelio saulés Sviesoje.

« Transportuodami padekite apsauginj skydelj j saugia vieta
ir jsitikinkite, kad jis apsaugotas nuo chemikaly ir (arba)
pazeidimy.

A io utili

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau

esancius jspéjimus.

« Apsaugos priemonés turi biti naudojamos tik pagal numa-
tyta paskirtj. Jeigu jus nejsitiking, kokios rasies apsaugos
priemoniy jums reikia darbui atlikti, kreipkités patarimo j
pardavéjg.

+ Naudokite Sias instrukcijas ir iSsaugokite ateiciai.

+ Norédami uztikrinti optimaly tinkamuma ir veikima jsitikinki-
te, kad pasirinkote jums tinkantj gaminj.

« Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad mokate juo
naudotis.

« Jei gaminys pazeistas, kreipkités j techning priezitrg
atliekantj pardavéja.

+ Apsaugos priemones visada reikia tinkamai surinki, pritaiky-
tiir pr|2|ure1| pagal gamintojo |nstrukcljas

+ Nekeiskite ir nenuimkite gaminio daliy. Atlikite tik naudojimo
instrukcijoje nurodytus pakeitimus.

+ Nuolat tikrinkite apsaugos priemoniy bikle. PazZeistas
priemones biitina nedelsiant pakeisti.

« Naudokite tik ,Husqvarna“ originalias atsargines dalis.

. Laukykltes salyje galiojanciy nuostaty.

« Naudokite vieting perdirbimo sistema.

Pakeiskite apsauginj skydelj, jei yra matomy pazeidimy,

pvz. jbrézimy arba jtrakimy. Dél saulés Sviesos apsauginio

skydelio plastikinés medziagos gali senti greiiau.

Atitiktis ir patvirtinimai

« Atsakingas gamintojas: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvar-
na, Svedija, tel. +46-36-146500.

« Sito dokumentu ,Husqvarna AB“ patvirtina, kad tinklinis
apsauginis skydelis atitinka esminius sveikatos ir saugos
reikalavimus, kaip nurodyta 2016/425 reglamento Il priede,
dél asmeniniy apsaugos priemoniy.

« Visg ES atitikties deklaracijos tekstg (DoC) rasite adresu
www.husqvarna.com; ieSkokite gaminio.

« Tinklinis apsauginis skydells iSbandytas ir patvirtintas pagal
Europos standartg EN 1SO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 ir Australuos / Naujosios Zelandijos standartg
AS/NZS 1337,2:2012

<ES ir AS/NZS hpo panknnlma atliko ECS GmbH (Notifikuo-
tosios jstaigos Nr.1883), Obere Bahnstralle 74, 73431

Aalen, Vokietija.

Taikoma tik Siaurés Amerikoje

« Tinklinis apsauginis skydelis iSbandytas ir sertifikuotas
pagal ANSI/ISEA Z87,1-2025 ir atitinka visus taikomus
OSHA reikalavimus.

levads

Izstradajuma apraksts

V250 ir poliamida sejsegs ar metala sietu, ko paredzéts lietot
ka individualo aizsarglidzekli (IAL).

Sieta sejsegam paredzéts nodrosinat aizsardzibu pret zaga
skaidam, kas var tikt izsviestas no zaga kédes, tomér Sis
sejsegs neaizstaj aizsargbrilles vai drosibas brilles.

Sieta sejsegu nevar izmantot atseviski; tas jalieto kopa ar
rGpnieciskajam aizsargkiverém H250 vai H260.

Simboli un markéjumi

« >PAB<: Sejsega materials.

«V250: Modela atsauce.

+16321: Eiropas standarta numurs acu un sejas aizsardzibai
darba vieta, EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

« 1-M: Piemérojamais galvas izmérs saskana ar standarta EN
1SO 18526-4:2020 prasibam.

« ANSI/ISEA Z87.1: Amerikas Nacionalais standarts darba un
izglitibas individualajam acu un sejas aizsargiericém, ANSI/
ISEA Z87.1-2025.

« AS/NZS 1337.2: Australijas/Jaunzélandes standarts indivi-
dualai acu aizsardzibai, 2. dala: Acu un sejas sieta aizsargi
darba vietam, AS/NZS 1337.2:2012.

« (Att. 5): Norada, ka sejsegs atbilst IAL regulas 2016/425
prasibam.

« (Att. 6): Norada, ka sejsegs atbilst Eurasian Economic
Union (EAEU)’s regulations and standards TP TC 019/2011
tehniskajiem noteikumiem.

« (Att. 7): Norada, ka sejsegs atbilst Ukrainas tehniskajiem
noteikumiem.

*MM/GGGG: RaZosanas datums, ménesis/gads.

« (Att. 8): RaZotaja pre€u zime

« (Att. 9): Norada, ka sejsegu klasmceja UL Solution.

Drosiba

Drosibas definicijas
Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek izmanto-
tas, lai izceltu Tpasi svarigas lietoSanas rokasgramatas dalas.
BRIDINAJUMS Tiek izmantots tad, ja rokasgramata snlegto
noradljumu neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso3ajam personam draud traumas vai nave.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja rokasgramata sniegto
noradijumu neievérosanas dél rodas izstradajuma, citu mate-
rialu vai blakus eso$as tentoruas bolajumu risks.

Piezil Tiek izmantota, lai s tu pladaku informaciju, kas
nepiecie$ama attiecigaja situacija.

Vispariga drosiba
BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot izstradajumu, izlasiet talak
izklastitas bridinajuma instrukcijas.
« Izmantojiet droSibas aprikojumu tikai tam paredzétajam
mérkim. Sazinieties ar savu izplatitaju, ja neesat parlle-

- Sieta sejsegi nenodrosina aizsardzibu pret kauséta metala
Slakstiem, karstiem objektiem, Skidruma §|akstiem, infras-
arkano vai ultravioleto starojumu vai negadijumiem, ko var
izraisit elektriba.

« Nemiet véra, ka materiali, kas saskaras ar lietotaja adu, var
izraisit alergiskas reakcijas, it ipasi cilvékiem ar jutigu adu.

« Nelietojiet sejsegu ilgak par 5 gadiem no raZo$anas datuma,
kas noradits uz sejsega, vai ilgak par 3 gadiem no pirmas
lietosanas reizes.

Montaza

Sejsega piestiprinasana kiverei

« lebidiet savienojuma punktus kiveres atverés, lidz atskan
fiksacijas skana. (Att. 1)

Sejsega nonemsana no kiveres

« Ar pirkstiem spiediet savienotaja malu uz aru. (Att. 2)

LietoSana
BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar produktu, izlasiet
nodalu par dro$ibu un parliecinieties, vai saprotat to.

1. Sekojiet, lai sejsegs biitu tirs un bez bojajumiem.
2. Parvietojiet sejsegu uz leju [idz galam. (Att. 3)

i dro:
1. Paceliet sejsegu, lidz atskan klik8kis un sejsegs paliek
vertikala stavokii. (Att. 4)

Tehniska apkope

Izstradajuma kopsana

« Parliecinieties, vai izstradajums nav nolietojies vai bojats.

* Regulari tiriet izstradajumu. Izmantojiet mikstu dranu ar
adeni un saudzigam ziepém.

Parvadasana, glabasana un utilizésana

Parvadasana un uzglabasana

« Novietojiet sejsegu sausa un tira vieta, 20°+15 °C
temperatara.

« Uzglabajot, nenovietojiet sejsegu saules gaisma.

« Parvadasanas laika novietojiet sejsegu drosa vieta un
gadajiet, lai tas batu aizsargats pret kimikalijam un/vai
bojajumiem.

Sejsega utilizacija

« levérojiet savas valsts normativus.

« Izmantojiet wetejo parstrades sistému.

Nomainiet sejsegu, ja tam ir pamanami bojajumi, pieméram,
skrapgjumi vai plaisas. Saules gaismas ietekmé sejsega
plastmasas materials var atrak nolietoties.

Atbilstiba un apstiprinajumi

cinats, kada veida drosibas aprikojums ir nepi 1S

A razotdjs: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,

konkreta]am pielietoSanas merkim.
« Izmantojiet un saglabajiet Sos noraduumus

« Lai nodros$inatu optimalu piemérotibu un darbibu, noteikti
atlasiet pareizo izstradajumu jasu izmanto$anas mérkim.

« Parliecinieties, vai zinat, ka izstradajumu lietot, pirms to
lietojat.

« Ja novérojat izstradajuma bojajumus, sazinieties ar apkopes
sniedzéju.

« Vienmér parliecinieties, vai drosibas aprikojums ir atbilstosi
samontéts, uzstadits un tam ir veikta apkope saskana ar
razotaja noradijumiem.

« Nemainiet un nenonemiet izstradajuma dalas. Veiciet tikai
tadas izmainas, kas noraditas lietotaja rokasgramata

« Regulari parbaudiet, kada lieto3anas stavoklr ir drogibas
aprikojums. Bojats aprikojums vienmér ir janomaina.

« Izmantojiet tikai Husqvarna originalas rezerves dalas.

Sieta sejsega droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS: Sieta sejsegs nav aizsargbrillu vai dro§ibas

brillu aizstajéjs. Aizsargajiet acis ar a|zsargbr|||em vai drosi-

bas brillém, kas atbilst attiecigajam standartam.

« Sieta sejsegs nodrosina aizsardzibu pret zagu skaidam,
kas var tikt izsviestas no zaga kédes, tomér Sis sejsegs
neaizstaj aizsargbrilles vai drosibas brilles.

Boseg

Onuc Ha nponssoaoT

MogpenoT Ha npoussoaoT V250 e nonnammaeH BU3np co
MeTanHa Mpexa, HaMeHeT Aa ce KOPUCTM Kako Nu4Ha
3awTuTHa onpema (PPE).

MpesecTuTe BU3MPW O LITUTAT NILIETO Of CTPYraHULmMTe
LWITO I CO3/1aBa MOTOPHA NKMA, HO He MOXaT [ia fM 3ameHar
3alUTUTHUTE ounna unn 6e3BegHOCHUTE oumnna.

MpexecT BU3MP HE MOXE f1a C& KOPUCTI CaMOCTOJHO U Mopa
N1a Ce KOpUCTY BO KOMBUHALWja CO MHAYCTPUCKUTE 3aLUTUTHM
wnemosn H250 unn H260.

Cumbonu u o3Hakn

« >PAB<: MaTtepwjan Ha BU3NpPOT.

*V250: PechbepeHTeH 6poj 3a Mogenor.

+16321: EBponcku cTaHaapaeH 6poj 3a 3alTnta Ha oun u
nuue 3a npodecuoHanHa ynotpe6a EN ISO 16321-1:2022/
A1:2025.

« 1-M: MpumeHnuea ronemuHa Ha rnaea cnopea EN ISO
18526-4:2020.

* ANSI/ISEA Z87.1: AMepuKaHCkn HaumMoHaneH craHgapg, 3a
npocbecroHanHy 1 eayKaTMBHM NNYHN Ypeam 3a 3alututa Ha
oun v nuue ANSI/ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: ABcTpanucku / HoBosenaHacku ctaHaapa,
3a NWYHA 3aLUTUTa HA 04 Aen 2: MPexXecTu 3alTUTHULM
3a o4u 1 nuue 3a npodecnoHanHunpumenn AS/INZS
1337.2:2012.
 (Cnuka 5): YkaxyBa geka npomasonm € ycornaceH co
Perynatueata PPE 2016/42!
* (Cnuka 6): YkaxyBa fgeka npomao,qu € ycornaceH co
TeXHU4KUTe perynatveu Ha Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards TP TC 019/2011.

+(Cnuka 7): YkaxyBa feka Npou3BOAO0T € YCOrnaceH co
TEXHUYKUTE perynaTuem Ha YkpanHa.

*MM/TTTT: JaTym Ha Npon3BOACTBO, MeceL/roanHa.

* (Cnuka 8): 3alITUTEH 3HaK Ha NPOM3BOAUTENOT.

* (Cnuka 9): YkaxyBa Aeka BU3UPOT € knacuduumpaH oa,
UL Solution.

BesbeaHocT

AedunHuumnm 3a 6e3begHocT

Mpeaynpeaysarbata, MEpKUTE Ha NPETNasnMBoCT 1
3abenelLkuTe Ce KOPUCTaT 3a Aa ykaxar Ha 0COGEHO BaXHN
[IenoBm of] ynaTcTBoTO.

NPEAYNPEAQYBAHKE: Tue ce kopucTaT ako nocTon pusmk
071 NOBPEaa 1N CMpT Ha ONepaTopoT UM Ha NPUCYTHUTE
L@ Nopaau HeMouUTyBake Ha ynarcTeata.

BHUMAHME: Tue ce kopucTar ako NocTon pusuk of
OLUTETYBakE Ha NPOU3BOIOT, Ha APYTY MaTepUjanu Unu Ha
coceAHWTe 0BNacT Nopaau HemouUTyBake Ha ynaTcTeara.
HanomeHna: Tue ce kopucTar 3a aasatbe noseke
WHOpMaLMK Kon ce HEONXOAHW BO AafeHa cuTyaumja.

OnwrTa 6e36egHoCcT

NMPEAYNPEAYBAHKE: MpounTajte rv ynatcrearta 3a

npeaynpeaysakse Nogony npez f1a ro KOpUCTUTE NPOU3BOAOT.

« 3awTuTHaTa onpema Tpeba aa ce KOpUCTH Camo 3a
yHKUWWTe 3a Kon e HameHeTa. MoGapajTe coseT of
BaLIMOT NPpofaBaY JOKOMKY HE CTe CUTyPHU KakoB BIA
3aluTUTHa onpema Bu e noTpebHa.

« KopucTeTe rv 1 3adyBajTe r oB1e ynarcrea.

« 3a onTUManHa NoroaHoCT U dyHKUMja, yBepeTe ce feka cTe
T0 3Bpane TOYHNOT NPON3BOA 3@ KOPUCTEHE.

« YBepeTe Ce /leka 3HaeTe Kako Aa ro KOpUCTUTE NPOM3BOA0T
npez Aa ro Kopuctute.

« Pa3sroBapajTe CO CepBMCEPOT aKo Ma OLUTETYBaHE Ha
NPON3BOAOT.

« Cekorall NpoBepyBsajTe Aanu 3aluTUTHaTa onpema
€ NPaBUIHO CKroneHa, NoCTaBeHa 1 OApPXyBaHa BO
COMMacHOCT CO ynaTcTaaTa Ha NPOU3BOAMTENOT.

* He npomeHyBajTe 1 He oTCTpaHyBajTe AenoBm o
NpON3BOAOT. BpLUETE M CaMo NPOMEHUTE LITO Ce HaBeAEHM
BO OB YNaTCTBO 3@ OnepaTopy.

« CocToj6ara Ha 3aluTUTHaTa onpema Tpeba pefoBHO Aa
ce nposepysa. OTeTeHaTa onpema cekorall Tpeba aa ja
3ameHuTe.

* KopucTeTe camo opuruHanti pe3epeHu 4enosm o
Husqvarna.

Be36eAHOCHM yNaTCTBa 3a MPEXecTUOT BU3NP

NPEAYNPEAQYBAHKE: MpexecTnoT B3NP He npeTcTaByBa

3ameHa 3a 3alTUTHUTE o4nna unn 6esbegHocHUTe ounna.

BawTuTeTe 1o OUUTE CO 3aLUTUTHM oumMna unu GesbeaHoCHU

OUMNa KOW Ce YCOMAceHU CO PENEeBaHTHUOT CTaHAapA.

+ MpexecTuTe BU3NPH IO LITUTAT MULIETO O} CTPyraHALuTE
LWITO ja cO3aBa MOTOPHATA NUNa, HO He MoXar Aa 1

Inleiding

Productbeschrijving

Het productmodel V250 is een polyamidevizier met een
metalen gaas, bedoeld voor gebruik als persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM).

Het gaasvizier is ontworpen om het gezicht van een persoon
te beschermen tegen rondvliegend zaagsel van de zaagket-
ting, maar kan een veiligheidsbril niet vervangen.

Het gaasvizier kan niet afzonderlijk worden gebruikt en moet
worden gebruikt in combinatie met de industriéle veiligheids-
helmen H250 of H260.

Symbolen en markeringen

« >PA6<: Materiaal van het vizier.

+V250: Model.

+16321: Europees normnummer voor oogen gelaatsbescher-
ming voor beroepsmatig gebruik EN ISO 16321-1:2022/
A1:2025.

o1 NB 'IE;)epasseluke hoofdomtrek volgens EN ISO 18526-

. ANSI/ISEA Z87.1: American National Standard for Occupa-
tional and Educational Personal Eye and Face Protection
Devices ANSI/ISEA Z87.1-2025.

« AS/NZS 1337.2: Australische/Nieuw-Zeelandse norm voor
persoonlijke oogbescherming Deel 2: Oog- en gelaats-
beschermers voor beroepsmatige toepassingen AS/NZS
1337.2:2012.

« (Fig. 5): Geeft aan dat het product voldoet aan PBM
Verordening 2016/425.

« (Fig. 6): Geeft aan dat het product voldoet aan de
technische voorschriften van de Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards TP TC 019/2011.

« (Fig. 7): Geeft aan dat het product voldoet aan de tech-
nische voorschriften van Oekraine.

* MM/YYYY: Productiedatum, maand/jaar.

« (Fig. 8): Handelsmerk van de fabrikant.
« (Fig. 9): Geeft aan dat het vizier is geclassificeerd door UL
Solution.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en opmerkingen

worden gebruikt om te wijzen op belangrijke delen van de

handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te wijzen op de kans

op ernstig of fataal letsel voor de gebruiker of omstanders

Zviedrija, talr. nr.: +46-36-146500.

« Ar 30 Husqvarna AB pazino, ka sieta sejsegs atbilst speka
eso3am prasibam attieciba uz veselibu un drosibu, kas
noteiktas regulas 2016/425 par individualajiem aizsarglid-
zekliem |1 pielikuma.

« Pilnu ES atbilstibas deklaracijas (Declaration of Conformity,
DoC) tekstu skatiet vietné www.husqvarna.com; atrodiet
attiecigo izstradajumu.

« Sieta sejsegs ir testéts un apstiprinats saskana ar Eiropas
standarta EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN 1SO 16321-
3:2022 un Australijas/Jaunzélandes standarta AS/NZS
1337.2:2012 prasibam.

« ES un AS/NZS tipa parbaudes veica ECS GmbH (pilnvarota
|\? 'dt)e nr.1883), Obere Bahnstrale 74, 73431 Aalen,

acija

tikai uz Zi | iku
« Sieta sejsegs ir testéts un sertificéts saskana ar ANSI/ISEA
Z87.1-2025, un tas atbilst visiem spéka esosiem OSHA
noteikumiem.

3aMeHaT 3aLUTUTHUTE o4una nnv 6e3BeHOCHUTE ounna.

* MpexecTuTe BU3MPK He 3alUTUTYBaaT Of NPpCkakse Ha
TONEH MeTar, XeLUK1 NPeAMETH, NPCKakse Ha TEYHOCTH,
MHPALPBEHO UM YNTPaBMONETOBO 3pader-e Ui of
ENeKTPUYHN PU3NLA.

* imajTe npeasua feka matepujanuTe WTO MOXe Aa Aojaat
BO /IONUP CO KOXATa Ha KOPUCHUKOT MOXE fja Npeau3Bukaar
aneprucki peakumm kaj 0cOBEHO HyBCTBUTENHUTE nyfe.

* He ro kopucTeTe BU3MPOT NOAONIO oA 5 roAvHM oA AaTymMoT
Ha NPOW3BOACTBO HAaBEAEH Ha NPOU3BOAOT UMK 3 rOANHU Of
NPBOTO KOPUCTEH:E.

CknonyBake

3a Aa ro npyKa4y1MTe BU3MPOT Ha WnemMoT

. TypHeTe M TOYKUTE 3a NOBp3yBaHk-€ BO OTBOPUTE Ha
LUNeMOT cé AoAeka He YyeTe knukHyBake. (Cnvka 1)

3a Aa ro oTCTpaHUTe BU3MPOT OA LINEMOT

« TypHeTe ro paboT Ha NPUKIYYOKOT HaHaABOP CO NPCTUTE.
(Cnwka 2)

PaGota

NPEAYNPEAYBAHKE: Mpep aa pakyeaTe Co NpoOM3BOAOT,
Mopa f1a ro npouuTaTe U Aa ro padepete AeNOT 3a
6e3benHocT.

3a Aa ro ctaBute BU3MpoOT BO paGoTHa nonox6a

1. I'IpoBepeTe Aanu BU3UPOT € YUCT U HEOLITETEH.

2. CnywTeTe ro BM3NPOT A0 HeroeaTta kpajHa nosvumja.
(Cnuka 3,

3a fa ro cTaBuUTe BU3NPOT BO Nonox6a Ha NOAroTBeHOCT

1. MNoawnrHysajTe ro BU3MPOT Ce AoAeka He CryLIHeTe
KNUKHYBaH-€ 11 BU3MPOT ke OCTaHe BO MCTpaBeHa nonoxoa.
(Cnuka 4)

OppxyBaHe

T3apa Te oApXy Ha T

. VBepeTe Ce aeka Npon3soaoT HE € UCTPOLUEH UK OLITETEH.

. Pel:lOBHO YncreTe ro Nnpon3soaoT. KOpMCTSTe MeKa Kpna co
Bofa v cnab canyH.

TpaHcnopT, YyBake u ppnake

TpaHCnopT U cknaaupake

« CTaBeTe ro BU3MPOT Ha CyBO 1 YNCTO MECTO CO
ambueHTanHa Temneparypa og 20°+15 °C.

+ He ocTaBajTe ro BU3NPOT Ha AMPEKTHA COHYEBa CBETNMHA
3a Bpeme Ha CKnaampareTo.

« CtaBeTe ro B13npoT Ha 6e3beaHo MecTo 3a Bpeme Ha
TPaHCMOPTOT 1 NOTPUXKETE Ce [1a € 3aLUTUTEH Off XEMUCKO W/
1N 0 PU3NHKO OLITETYBAKE.

®pnake Ha BU3MPOT

. I'IowmyaajTe M HauuoHanHUTe Nponucu.

. Kopmc're're ro NOKanHWOT CUCTEM 3a peuuKnupare.
B3ameHerte ro BU3NPOT AOKONKY NOKaXe 3Hauu Ha
owTeTyBake, Kako WTo ce I'pe6HaTl4Hl4Te W NyKHaTuHUTE.
CoHueBarta CBETNIMHA MOXe Aa npeaunssuka HOGPBO Tpowene
Ha NNacTU4HMOT MaTepujan Ha BU3MPOT.

YcornaceHocT 1 ogo6pyBata

« OpgroBopeH npoussoauTen: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, Ten.: +46-36-146500.

«» Co 0BOj AokyMeHT, Husqvarna AB u3jaByBa Aeka
MPEXECTMOT BU3NP M CMONHYBa OCHOBHUTE 3APaBCTBEHM
1 6e366AHOCHM NPEAYCOBY KaKO LITO & HaBefeHo BO
Anexkc |l on Perynatveata 2016/425 3a nuyHa 3alwTuTHa
onpema.

* LlenocHuoT TeKCT Ha AeknapaumjaTa 3a yCornaceHoCT Ha
EY (DoC) moxe aa ja HajaeTe Ha www.husqvarna.com;
no6GapajTe ro Npou3BoaoT.

* MpexeCTuoT BU3Mp € TeCTUpaH 1 OAoGpPeH BO COrnacHoCT
co eBpornckuoT cTanaapa EN 1ISO 16321-1:2022/A1:2025,
EN ISO 16321-3:2022 1 aBCTpanvckuoT / HoBo3enaHACKMoT
craHaapa AS/NZS 1337.2:2012.

* WicnutyBarsata of Tvn EU n AS/NZS ce nsepluenun og ECS
GmbH (oBnacteHo Teno 6p.1883), Obere BahnstralRe 74,
73431 Aalen, l'epmanuja.

Mpumennueo camo Bo CeBepHa AMepuka

+ MpexecT1oT BU3NP € TeCTUPaH 1 cepTudunLmpaH cnopes
ANSI/ISEA Z87.1-2025 v rv ucnonHyea cute perynartusu
Ha

wanneer de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op
schade aan het product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende waarschuwingen

voordat u het product gaat gebruiken.

« Gebruik de beschermingsuitrusting enkel voor de toepas-
singen waarvoor ze bedoeld is. Vraag uw leverancier om
advies als u niet zeker weet welk type beschermingsuitrus-
ting vereist is voor de betreffende toepassing.

« Gebruik en bewaar deze instructies.

« Voor een optimale pasvorm en functie moet u ervoor zorgen
dat u het juiste product voor uw gebruik hebt geselecteerd.

« Zorg ervoor dat u weet hoe u het product gebruikt alvorens
het in gebruik te nemen.

* Neem contact op met uw onderhoudsmonteur als er schade
aan het product is.

« Verzeker u er altijd van dat de beschermingsuitrusting
correct in elkaar is gezet en op de juiste wijze wordt
afgesteld en onderhouden overeenkomstig de instructies
van de fabrikant.

«Vervang en verwijder geen onderdelen op het product.
Breng alleen wijzigingen aan die in deze bedieningshandlei-
ding beschreven staan.

« De conditie van de beschermingsuitrusting moet regelmatig
worden gecontroleerd. Een beschadigde uitrusting moet
altijd worden vervangen.

« Gebruik alleen originele reserveonderdelen van Husqvarna.

Velllgheldsmstruclles voor gaasvizier

ARSCHUWING: Een gaasvizier is geen vervanging voor
een veiligheidsbril. Bescherm uw ogen met een veiligheidsbril
die voldoet aan de relevante norm.

« Gaasvizieren beschermen het gezicht tegen rondvliegend
zaagsel van de zaagketting, maar kunnen een veiligheidsbril
niet vervangen.

« Gaasvizieren bieden geen bescherming tegen spatten
gesmolten metaal, hete voorwerpen, vioeistofspatten,
infrarood- of UV-straling, of elektrische gevaren.

+Houd er rekening mee dat materialen die in contact kunnen

komen met de huid van de gebruiker, allergische reacties
kunnen veroorzaken bij personen die daar gevoelig voor
zijn.

* Gebruik het vizier nooit langer dan 5 jaar vanaf de produc-
tiedatum op het product of 3 jaar vanaf het eerste gebruik.

Montage

Het vizier op de helm bevestigen

* Duw de aansluitpunten in de sleuven in de helm tot u een
klik hoort. (Fig. 1

Het vizier van de helm verwijderen

. Puw d)e rand van de connector met uw vingers naar buiten.
Fig. 2

Werklng

WAARSCHUWING: Voordat u het product gaat gebruiken,
dient u het hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Het vizier in de werkstand zetten
1. Zorg ervoor dat het vizier schoon is en niet is beschadigd.
2. Beweeg het vizier omlaag in zijn eindpositie. (Fig. 3)

Het vizier in de ruststand zetten
1. Beweeg het vizier omhoog tot u een klik hoort. Het vizier
is nu rechtop vergrendeld. (Fig. 4)

Onderhoud

Onderhoud uitvoeren aan het product

« Controleer of het product niet versleten of beschadigd is.

» Maak het product regelmatig schoon. Gebruik een zachte
doek met water en milde zeep.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Plaats het vizier in een droge en schone ruimte met een
omgevingstemperatuur van 20°+15°C.

« Plaats het vizier tijdens opslag niet in zonlicht.

Innlednin:

Produktbeskrivelse

Produktmodellen V250 er et visir i polyamid med metallnet-
ting, ment for bruk som personlig verneutstyr (PVU).
Nettingvisiret er utformet for & beskytte ansiktet mot
flygende sagspon fra sagkjedet, men er ingen erstatning for
vernebriller.

Nettingvisiret kan ikke brukes alene, men mé brukes i
kombinasjon med industrielle vernehjelmer av typen H250
eller H260.

Symboler og merker

+ >PA6<: Visirets materiale.

+V250: Modellreferanse.

* 16321: Nummer pa europeisk standard for gye- og ansikts-
vern for yrkesbruk, EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

o1 M Gjeldende hodesterrelse i henhold til EN ISO 18526-

-ANSI/ISEA Z87.1: Nasjonal standard for USA: American Na-
tional Standard for Occupational and Educational Personal
Eye and Face Protection Devices ANSI/ISEA Z87.1-2025.

» AS/NZS 1337.2: Standard for Australia / New Zealand: Per-
sonal eye protection Part 2: Mesh eye and face protectors
for occupational applications AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Angir at produktet er i samsvar med PVU-forord-
ningen 2016/425.

« (Fig. 6): Angir at produktet er i samsvar med tekniske
forskrifter i Eurasian Economic Union (EAEU)’s regulations
and standards TP TC 019/2011.

« (Fig. 7): Angir at produktet er i samsvar med tekniske
forsknfteu Ukraina.
: Produksjonsdato, maned/ar.
(Flg 8): Produsentens varemerke.
« (Fig. 9): Angir at visiret er klassifisert av UL Solution.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for & under-
streke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.
ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for personskade eller
ded for brukeren eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke folges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa produktet, annet
materiell eller nzerliggende omréader dersom instruksjonene i
handboken ikke falges.

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generell sikkerhet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for du bruker

produktet.

« Verneutstyret ma bare brukes til bruksomradet det er
ment for. Radfer deg med forhandleren hvis du er usikker
pa hvilken type verneutstyr som kreves for det aktuelle
bruksomradet.

« Folg og ta vare pa disse instruksjonene.

« For optimal tilpasning og funksjon ma forsikre deg om at du
har valgt riktig produkt til din bruk.

« For bruk mé& du serge for at du vet hvordan du bruker
produktet.

« Snakk med serviceforhandleren din hvis det er skade pa
produktet.

« Forsikre deg alltid om at verneutstyret er riktig montert,
pasatt og vedlikeholdt i samsvar med produsentens
instruksjoner.

« Ikke endre eller fierne deler av produktet. Bare utfer end-
ringer som beskrevet i denne bruksanvisningen.

« Verneutstyrets tilstand ma kontrolleres regelmessig. Skadet
utstyr ma alltid skiftes ut.

« Bruk bare originale Husqvarna-reservedeler.

Sikker il ji for ingvisi

ADVARSEL: Nettingvisir er ikke en erstatning for vernebriller.
Beskytt synene med vernebriller som samsvarer med
relevant standard.

Wstep

Opis produktu

Model produktu V250 to poliamidowa ostona twarzy z
metalowg siatkg przeznaczona do stosowania jako $rodek
ochrony indywidualnej (PPE).

Siatkowa ostona twarzy zostata zaprojektowana w celu
ochrony twarzy przed odtamkami trocin wyrzucanymi przez
fancuch pilarki. Nalezy pamieta¢, Ze nie zastepuje ona
okularéw ochronnych ani gogli ochronnych.

Siatkowa ostona twarzy nie moze by¢ stosowana jako
samodzielny $rodek ochrony indywidualnej. Musi by¢ ona
uzywana w potgczeniu z przemystowymi kaskami ochronnymi
H250 lub H260.

Symbole i oznaczenia

« >PAB<: Materiat ostony twarzy.

«V250: Nr referencyjny modelu.

« 16321: Numer normy europejskiej dotyczacej srodkow
ochrony oczu i twarzy do uzytku zawodowego EN ISO
16321-1:2022/A1:2025.

* 1-M: Odpowiedni rozmiar glowy zgodnie z norma EN I1SO
18526-4:2020.

« ANSI/ISEA Z87.1: Amerykariska norma dotyczaca $rodkéw
ochrony oczu i twarzy stosowanych w miejscu pracy i
podczas nauki ANSI/ISEA Z87.1-2025.

* AS/NZS 1337.2: Norma australijska/nowozelandzka
dotyczaca $rodkéw ochrony indywidualnej oczu, cze$¢ 2:
siatkowe ostony oczu i twarzy do zastosowan zawodowych
AS/NZS 1337.2:2012.

* (Rys. 5): Wskazuje, ze produkt jest zgodny z norma dot.
SOl 2016/425.

* (Rys. 6): Wskazuje, ze produkt jest zgodny z przepisami
technicznymi Eurasian Economic Union (EAEU)’s regula-
tions and standards TP TC 019/2011.

* (Rys. 7): Wskazuje, ze produkt jest zgodnyz przepisami
technicznymi Ukrainy.

* MM/RRRR: Data produkcji, miesigc/rok.

* (Rys. 8): Znak towarowy producenta.

* (Rys. 9): Wskazuje, ze ostona zostata sklasyfikowana przez
UL Solution.

Bezpieczenstwo
Do

) yCcZa
Ostrzezenia, uwagi i informacje s uzywane do zwrécenia
uwagi na szczegdlnie wazne sekcje instrukcji obstugi.
OSTRZEZENIE: Stosujg sig, gdy istnieje ryzyko powaznych
obrazen lub $mierci operatora albo oséb postronnych w
wyniku nleprzestrzeganla instrukcji obstugi.
UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia
materiatéw lub urzgdzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.
Uwaga: Stosuja sie, aby przekazac wiecej informacii, ktére
sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

« Srodki ochrony osobistej powinny by¢ uzytkowane tylko
zgodnie z ich przeznaczeniem. Zapytaj swojego sprze-
dawce w razie watpliwosci, jak rodzaj srodkoéw ochrony
osobistej jest wymagany do danego zastosowania.

+ Stosowac sie do niniejszych instrukgji i zachowaé je w celu
wykorzystania w przysztosci.

* Aby zapewni¢ optymalne dopasowanie i dziatanie,
upewnic sig, ze wybrano produkt odpowiedni dla danego
zastosowania.

+ Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy pozna¢
spos6b jego obstugi.

+ Jesli produkt jest uszkodzony, nalezy skontaktowaé sig z
centrum serwisowym.

« Nalezy zwréci¢ uwage, aby $rodki ochrony osobistej byty
zawsze zmontowane, zatozone i konserwowane zgodnie z
instrukcjami producenta.

« Nie wymieni¢ ani nie usuwac czgsci z produktu. Zmiany
nalezy wprowadza¢ wytgcznie w sposob okreslony w
instrukcji uzytkownika.

« Nalezy regularnie sprawdzac stan srodkéw ochrony osobis-
tej. Uszkodzony sprzet nalezy zawsze wymlemac

« Uzywac¢ wylgcznie Husqvarna oryginalnych czesci
zamiennych.

Zasady i 1 zy ia si; j ostony

twarzy

OSTRZEZENIE: Siatkowa ostona twarzy nie zastepuje

okularéw ochronnych lub okularéw bezpieczenstwa. Nalezy

chroni¢ oczy za pomocg okularéw ochronnych lub okularéw
bezpieczenstwa spetniajgcych odpowiednie normy.

« Siatkowa ostona twarzy chroni przed pylem towarzysza-
cym pracy pity fancuchowej, ale nie zastgpuje okularéow
ochronnych.

« Siatkowe ostony twarzy nie zabezpieczajg przed rozpryska-
mi stopionego metalu, goracymi przedmiotami, rozpryskami
cieczy, promieniowaniem podczerwonym lub ultrafioletowym
an niebezpieczenstwami natury elektrycznej.

« Materialy mogace mie¢ styczno$¢ ze skorg uzytkownika
moga wywotywac reakcje alergiczne u bardzo wrazliwych
0sob.

« Nie nalezy uzywac ostony twarzy dtuzej niz przez 5 lat
od podanej na niej daty produkcji lub przez 3 lata od
pierwszego uzycia.

Montaz

Montaz ostony twarzy na kasku

« Wcisng¢ punkty potgczeniowe w otwory w kasku, az do
ustyszenia kliknigcia. (Rys. 1)

Demontaz ostony twarzy z kasku
* Wypchna¢ palcami krawedz ztgcza na zewnatrz. (Rys. 2)

« Plaats het vizier tijdens transport in een veilige ruimte en
zorg ervoor dat het wordt beschermd tegen chemicalién
en/of schade.

Het vizier afvoeren

«Houd u aan de nationale regelgeving.

« Gebruik het lokale recyclingsysteem.

Vervang het vizier als het tekenen van schade vertoont, zo-
als krassen of barsten. Het kunststof materiaal van het vizier
kan sneller slijten als gevolg van blootstelling aan zonlicht.

Naleving en goedkeuringen

« Verantwoordelijke fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Zweden, tel: +46-36-146500.

« Hierbij verklaart Husqvarna AB dat het gaasvizier voldoet
aan de relevante gezondheids- en veiligheidseisen die
zijn gespecificeerd in bijlage Il van Verordening 2016/425
betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen.

« De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
(DoC) kunt u vinden op www.husqvarna.com; zoek naar
het product.

* Het gaasvizier is getest en goedgekeurd in overeens-
temming met de Europese norm EN ISO 16321-1:2022/
A1:2025, EN 1SO 16321-3:2022 en de Australische/Nie-
uw-Zeelandse norm AS/NZS 1337.2:2012.

« EU- en AS/NZS-typeonderzoek is uitgevoerd door ECS
GmbH (aangemelde instantie nr.1883), Obere Bahnstrale
74, 73431 Aalen, Duitsland.

Alleen van toepassing in Noord-Amerika

« Het gaasvizier is getest en gecertificeerd conform ANSI/
ISEA Z87.1-2025 en voldoet aan alle toepasselijke
OSHA-voorschriften.

« Nettingvisir beskytter ansiktet mot flygende sagspon fra
sagkjedet, men er ingen erstatning for vernebriller.

« Nettingvisir gir ikke beskyttelse mot sprut av smeltet metall,
varme gjenstander, vaeskesprut, infrared eller ultrafiolett
straling eller elektriske farer.

« Veaer oppmerksom pa at materialer som kommer i kontakt
med brukerens hud, kan forarsake allergiske reaksjoner,
spesielt hos fglsomme personer.

« Ikke bruk visiret lenger enn 5 ar fra produksjonsdatoen som
er angitt pa produktet, eller 3 ar fra ferste gangs bruk.

Montering

Slik fester du visiret til hjelmen

+ Skyv tilkoblingspunktene inn i sporene i hjelmen til du harer
et klikk. (Fig. 1

Slik fjerner du ret fra hjelmen

« Trykk kanten pa koblingsstykket utover med fingrene.
(Fig. 2)

Drift

ADVARSEL: For du bruker produktet, ma du lese og forsta

kapittelet om sikkerhet.

Slik setter du visiret i driftsposisjon
1. Kontroller at visiret er rengjort og uskadet.
2. Skyv visiret helt ned. (Fig. 3

Slik setter du visiret i standby-| posls]on
1. Loft visiret til du herer et klikk, sa forblir visiret i oppreist
stilling. (Fig. 4)

Vedlikehold

Slik utferer du vedlikehold pa produktet

« Kontroller at produktet ikke er slitt eller skadet.

« Rengjer produktet regelmessig. Bruk en myk klut med vann
og svak sape.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og appbevarm

« Plasser visiret pa et tort og rent sted med en omgivelses-
temperatur pa 20 °C + 15 °
« Ikke la visiret ligge i sollys under oppbevaring.

« Plasser visiret pa et trygt sted for transport, og serg for at
det er beskyttet mot kjemikalier og/eller skader.

Kassering av visiret

« Folg nasjonale forskrifter.

* Bruk det lokale gjenvinningssystemet.

Skift ut visiret hvis det viser tegn til skade, som riper eller
sprekker. Sollys kan fore til at plastmaterialet pa visiret eldes
raskere.

Samsvar og godkjenninger

« Ansvarlig produsent: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sverige, tif: +46 36 146500.

+Husqvarna AB erkleerer herved at nettingvisiret oppfyller de
relevante helse- og sikkerhetskravene som er spesifisert i
vedlegg Il av forordning 2016/425 om personlig verneutstyr.

« Du finner den fullstendige EU-samsvarserkleeringen pa
www.husgvarna.com. Sek etter produktet.

+ Nettingvisiret er testet og godkjent i henhold til europeisk
standard, EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO 16321-
3:2022, og standard for Australia / New Zealand, AS/NZS
1337.2:2012.

« EU- og AS/NZS-typepraving er utfert av ECS GmbH
(kontrollorgan nr. 1883), Obere BahnstralRe 74, 73431
Aalen, Tyskland.

Gjelder bare i Nord-Amerika
« Nettingvisiret er testet og sertifisert i henhold til ANSI/ISEA
Z87.1-2025, og oppfyller alle gjeldende OSHA-forskrifter.

Dziatanie
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ ze zrozumieniem rozdziat poswigcony bezpieczenstwu.

Ustawianie ostony twarzy w pozycji roboczej

1. Upewnic¢ sig, ze ostona twarzy jest czysta i nieuszkodzona.

2. Opusci¢ ostong twarzy w dét do potozenia korncowego.
(Rys. 3)

Ustawianie ostony twarzy w pozycji gotowosci
1. Unies¢ ostone twarzy az do ustyszenia kliknigcia i zablo-
kowania jej w pozycji pionowej. (Rys. 4)

Przeglad

Konserwacja produktu

+ Nalezy sprawdzi¢, czy produkt nie nosi $ladéw zuzycia lub
nie jest uszkodzony.

« Nalezy regularnie czysci¢ produkt. Uzywac¢ migkkiej $cie-
reczki nasaczonej woda z delikatnym mydtem.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

« Umiescic ostone twarzy w suchym i czystym miejscu, w
ktérym panuje temperatura 20°+15°C.

« Podczas przechowywania nie umieszczaé ostony twarzy w
nastonecznionym miejscu.

« Ostone twarzy nalezy podczas transportu umiesci¢ w bez-
piecznym miejscu i upewni¢ sie, ze jest ona zabezpieczona
przed srodkami chemicznymi i/lub fizycznymi.

Utylizacja ostony twarzy

+ Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw.

* Nalezy uzy¢ lokalnego systemu recyklingu.

Nalezy wymieni¢ ostone twarzy na nowa, jezeli pojawig

sie na niej uszkodzenia takie jak zadrapania lub peknigcia.
Swiatto sfoneczne moze spowodowaé szybsze starzenie sie
tworzywa sztucznego ostony twarzy.

Zgodnos¢ i normy
roducent odpowiedzialny: Firma Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500.

« Firma Husqvarna AB niniejszym o$wiadcza, ze siatkowa
osfona twarzy spetnia podstawowe wymogi BHP wymieni-
one w zatgczniku Il do rozporzadzenia 2016/425 w sprawie
$rodkéw ochrony indywidualne;.

« Pelny tekst deklaracji zgodnosci UE (DoC) mozna znalezé
na stronie www.husqvarna.com, wyszukujgc ten produkt.

- Siatkowa ostona twarzy zostata przetestowana i zatwierdzo-
na zgodnie z normami europejskimi EN ISO 16321-1:2022/
A1:2025, EN I1SO 16321-3:2022 oraz norma australijska/
nowozelandzkg AS/NZS 1337.2:2012.

+ Badania typu zgodne z normami UE i AS/NZS zostaty
przeprowadzone przez firme ECS GmbH (jednostka
notyfikowana nr 1883) z siedzibg przy Obere Bahnstralle
74, 73431 Aalen, Niemcy.

Dotyczy tylko Ameryki Pétnocnej

« Siatkowa ostona twarzy zostata przetestowana i certy-
fikowana zgodnie z normg ANSI/ISEA Z87.1-2025 oraz
spetnia wszystkie obowigzujgce przepisy OSHA.

Introdugao

Descrigao do produto

O modelo do produto V250 é uma viseira em poliamida com
uma rede metalica, destinada a ser utilizada como equipa-
mento de protegéo pessoal (PPE).

Aviseira de rede foi concebida para proteger a cara contra
serrim projetado pela corrente da serra, mas nao substituem
os 6culos de protegdo ou de seguranga.

A viseira de rede nao pode ser utilizada isoladamente e

tem de ser utilizada em combinagdo com os capacetes de
protecao industrial H250 ou H260.

Simbolos e marcagoes

« >PA6<: Material da viseira.

«V250: Referéncia do modelo.

+16321: Numero de norma europeia para protegao ocular
e facial para utilizagdo profissional EN I1SO 16321-1:2022/
A1:2025.

+1-M: Tamanho da cabega aplicavel de acordo com a norma
EN ISO 18526-4:2020.

« ANSI/ISEA 87.1: Norma nacional americana para
dispositivos de prote¢éo individual ocular e facial no ambito
profissional e educativo ANSI/ISEA Z87.1-2025.

* AS/NZS 1337.2: Norma australiana/neozelandesa para pro-
tegdo individual ocular parte 2: Protetores oculares e faciais
em rede para aplicagdes profissionais AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Indica que o produto estd em conformidade com o
regulamento 2016/425 relativo a equipamento de protegao
pessoal.

« (Fig. 6): Indica que o produto estd em conformidade com
os regulamentos técnicos da Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards TP TC 019/2011.

« (Fig. 7): Indica que o produto estad em conformidade com os
regulamentos técnicos da Ucrania.

* MM/AAAA: Data de fabrico, més/ano.

« (Fig. 8): Marca registada do fabricante.

« (Fig. 9): Indica que o visor esta classificado pela UL
Solution.

Seguranga

Definigoes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas s&o utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.
ATENGAO: utilizado no caso de existir risco de ferimento

ou morte para o utilizador ou transeuntes, se ndo forem
respeitadas as instrugdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de danos para o produto,
para outros materiais ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugées do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes adicionais
necessarias numa determinada situagao.

Seguranca geral

ATENCAO: Leia as instrugdes de aviso que se seguem

antes de utilizar o produto.

+ O equipamento de protecgdo s6 deve ser utilizado para as
aplicacdes a que se destina. Pega ao seu fornecedor que o
aconselhe, caso nao tenha a certeza do tipo de equipamen-
to de protecgao necessario para a aplicagdo em questo.

« Utilize e guarde estas instrugdes.

« Para um ajuste e funcionamento ideais, certifiquese de que
selecionou o produto correto para a utilizagdo que pretende.

« Certifique-se de que sabe como utilizar o produto antes
de o utilizar.

« Caso o produto se encontre danificado, contacte o seu
revendedor com assisténcia técnica.

« Certifique-se sempre de que o equipamento de protecgédo
esta correctamente montado, instalado e em boas
condi¢cdes de manutengéo, de acordo com as instrugdes
do fabricante.

« Nao altere ou retire partes do produto. Realize apenas as
alteragbes indicadas neste manual do utilizador.

O estado do equipamento de protecgao deve ser verificado
com regularidade. O equipamento danificado deve ser
sempre substituido.

« Utilize sempre pegas sobresselentes originais Husqvarna.

Instrugées de seguranca da viseira de rede

ATENGAO: A viseira de rede ndo substitui os éculos de

protegao ou de seguranga. Proteja os olhos com éculos de

protecéo ou de seguranga em conformidade com a norma
relevante.

« As viseiras de rede protegem a cara contra serrim projetado
pela corrente da serra, mas nao substituem os 6culos de
protegdo ou de seguranca.

« As viseiras de rede ndo protegem contra salpicos de metal
fundido, objetos quentes, salpicos de liquidos, radiagédo
ultravioleta ou infravermelhos, ou riscos elétricos.

« Tenha em atengdo que os materiais que possam entrar em
contacto com a pele do utilizador podem causar reagoes
alérgicas, especialmente em pessoas sensiveis.

+ Nao utilize a viseira durante mais de 5 anos ap6s a data
de fabrico indicada no produto ou apés 3 anos da primeira
utilizagéo.

Montagem

Fixar a viseira ao capacete

« Pressione os pontos de ligagao nas ranhuras do capacete
até ouvir um clique. (Fig. 1)

Remover a viseira do capacete

« Pressione a extremidade do conetor para fora com os
dedos. (Fig. 2)

Funcionamento

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem ler e compreen-
der o capitulo sobre seguranca.

Colocar a viseira na posigao de utilizagao

1. Certifique-se de que a viseira esta limpa e sem danos.

Introducere

Descrierea produsului

Modelul de produs V250 este un vizor de protectie din
poliamida cu plasa metalica, destinata utilizarii ca echipament
individual de protectie (EIP).

Vizorul de protectie cu plasé este conceput pentru a proteja
fata impotriva rumegusului pulverizat de ferastrau, dar nu
poate inlocui ochelarii de protectie sau ochelarii de siguranta.
Vizorul de protectie cu plasé nu poate fi utilizat de sine
statator si trebuie utilizat in combinatie cu castile industriale
de protectie H250 sau H260.

Simboluri i marcaje
«+ >PAG<: Materialul vizorului de protectie.
*V250: Referintd model.
« 16321: Numarul standard european pentru protectia ochilor
si a fetei pentru uz profesional EN I1SO 16321-1: 2022/
25

« 1-M: Dimensiune aplicabild a capului in conformitate cu EN
1SO 18526-4:2020.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Standardul national american pentru dis-
pozmve de protectie a ochilor si fetei pentru uz profesional
si educational ANSI/ISEA 287.1-2025.

« ASINZS 1337.2: Standardul australian / neozeelandez
pentru protectia personala a ochilor partea 2: Protectii
pentru ochi si fata cu plasa pentru aplicatii profesionale AS/
NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Indica faptul ca produsul respecta Regulamentul
privind EIP 2016/425.

« (Fig. 6): Indica faptul ca produsul respecta regulamentele
tehnice din Eurasian Economic Union (EAEU)'s regulations
and standards TP TC 019/2011.

« (Fig. 7): Indica faptul ca produsul respecta regulamentele
tehnice din Ucraina.

« LL/AAAA: Data de fabricatie, luna/anul.

« (Fig. 8): Marca comerciala a producétorului.

« (Fig. 9): Indica faptul ca vizorul de protectie este clasificat
de UL Solution.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, a!enllonanle si notele sunt utilizate pentru a
desemna parti foarte' |mportante din manual.
AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista risc de vatamare
sau de deces pentru operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc de deteriorare a
produsului, a altor materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii care
sunt necesare intr-o situatie data.

Siguranta generala

AVERTISMENT: nainte de a utiliza produsul, cititi instructiu-

nile de avertizare de mai jos.

« Echipamentul de protectie trebuie utilizat numai la aplicatiile
pentru care este destinat. Solicitati distribuitorului informatii
daca nu sunteti sigur cu privire la tipul de echipament de
protectie necesar pentru aplicatia in cauza.

« Utilizati si pastrati aceste instructiuni.

« Pentru confort si functionare optime, asigurati-va ca ati
selectat produsul corect pentru utilizarea proprie.

« Asigurati-va ca stiti cum sa utilizati produsul inainte de
utilizare.

« Contactati reprezentantul de service daca produsul prezinta
deterioréri.

* Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul de protectie este
corect asamblat, montat si intretinut, in conformitate cu
instructiunile producatorulun

« Nu schimbati si nu eliminati piese de pe produs. Efectuati
numai modificarile care se regasesc in acest manual al
operatorului.

« Starea echipamentului de protectie trebuie sa fie verificatd
cu regularitate. Un echipament deteriorat trebuie fnlocuit
imediat.

« Utilizati doar piese de schimb originale Husqvarna.

Instructiuni de siguranta pentru vizorul de protectie cu

plasa

AVERTISMENT: Vizorul de protectie cu plasa nu reprezinta

un inlocuitor pentru ochelarii de protectie sau pentru ochelarii

de siguranta. Protejati-va ochii cu ochelari de protectie sau cu
ochelari de siguranta care respecta standardul relevant.

« Vizoarele de protectie cu plasa protejeaza fata impotriva
rumegusului pulverizat de ferastrau, dar nu pot nlocui
ochelarii de protectie sau ochelarii de siguranta.

« Vizoarele de protectie cu plasa nu asigura protectia
mpotriva stropilor de metal topit, a obiectelor ferblml a
picaturilor de lichid, a radiatiilor infrarosii sau ultraviolete sau
a pericolelor de natura electrica.

« Retineti c& materialele care pot intra in contact cu pielea
utlllzalorulul pot cauza reactii alergice la persoanele cu o

« Nu utilizati vizorul de protectie mai mult de 5 ani de la
data de fabricatie indicata pe produs sau 3 ani de la prima
utilizare.

Montaj

Pentru a atasa vizorul de protectie pe casca

« Impingeti punctele de conectare in fantele din cascéa pana
cand auziti un clic. (Fig. 1)

Pentru a demonta vizorul de protectie de pe casca

. {mplngeu marginea conectorului spre exterior cu degetele.
Fig. 2

2. Baixe a viseira para a posigao final. (Fig. 3)

Colocar a viseira na posic¢éo de espera
1. Levante a viseira até ouvir um clique e a viseira permane-
cer na posi¢@o vertical. (Fig. 4)

Manutencao

Efetuar a manutengao do produto

« Certifique-se de que o produto nao apresenta sinais de
desgaste ou danos.

« Limpe regularmente o produto. Utilize um pano macio com
agua e sabéo diluido.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Coloque a viseira num local seco e limpo a uma temperatu-
ra ambiente entre 20°+15 °C.

+ N&o armazene a viseira num local exposto a luz do sol.
Coloque a viseira num local seguro durante o transporte e
certifique-se de que esta protegida contra danos quimicos
elou fisicos.

Eliminagao da viseira

* Respeite os regulamentos nacionais.

« Utilize o sistema de reciclagem local.

Substitua a viseira se esta apresentar sinais de danos, tais
como arranhdes ou fissuras. A luz solar pode provocar o
envelhecimento mais rapido do material plastico da viseira.

Conformidade e aprovagoes

« Fabricante responsavel: Husqvarna AB, SE-561 82 Hus-
kvarna, Suécia, tel: +46-36-146500.

* A Husqvarna AB declara que a viseira de rede cumpre os
requisitos essenciais de saltde e seguranga especificados
no Anexo Il do Regulamento 2016/425 relativo a equipa-
mento de protegéo pessoal.

+ O texto completo da declaragdo UE de conformidade (DoC)
pode ser encontrado em www.husqgvarna.com; pesquise
pelo produto.

« A viseira de rede foi testada e aprovada de acordo com a
norma europeia EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 e a norma australiana/neozelandesa AS/NZS
1337.2:2012.

* Os exames de tipo da UE e da AS/NZS foram realizados
pela ECS GmbH (organismo notificado n.° 1883), Obere
BahnstralRe 74, 73431 Aalen, Alemanha.

Apenas aplicavel na América do Norte

« A viseira de rede foi testada e certificada de acordo com a
norma ANSI/ISEA Z87.1-2025 e estad em conformidade com
todos os regulamentos OSHA aplicaveis.

Functionare _
AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza produsul, trebuie s& cititi
si sa intelegeti capitolul privind siguranta.

Pentru a pune vizorul de protectie in pozitia de functio-

nare

1. Asigurati-va ca vizorul de protectie este curat si nu este
deterioral

2. Apésagi in jos vizorul de protectie pana in pozitia de capat.
(Fig. 3

Pentru a pune vizorul de protectie in pozitia de standby
1. Ridicati vizorul de protectie pana cand auziti un clic, iar
vizorul de protectie rdmane in pozitie verticala. (Fig. 4)

Intretinere

Intretlnerea produsulul

. Aslguratl va ca produsul nu este uzat sau deteriorat.

ati produsul periodic. Utilizati o lavetd moale cu apa
SI sapun delicat.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

« Depozitati vizorul de protectie intr-un spatiu uscat si curat
cu o temperaturd ambianta de 20°+15°C.

«In timpul depoxzitarii, nu asezati vizorul de protectie in
lumina soarelui.

» Amplasati vizorul de protecne fntr-un spatiu sigur in timpul
transportului si asigurati-va cé este protejat impotriva
deteriorarilor chimice si/sau fizice.

Eliminarea vizorului de protectie

+ Respectati reglementarile nationale.

+ Utilizati sistemul local de reciclare.

Tnlocuiti vizorul de protectie daca prezinta semne de dete-
riorare precum zgarieturi sau fisuri. Lumina soarelui poate
duce la uzarea mai rapida a materialului plastic al vizorului
de protectie.

Conformitate si aprobari

« Producétor responsabil: Husqvarna AB, SE-561 82 Hus-
kvarna, Suedia, tel.: +46-36-146500.

*Prin prezentul document. Husqvarna AB declara ca
vizorul de protectie cu plasa implineste cerintele esentiale
privind sénétatea si siguranta, specificate in Anexa Il la
Regulamentul 2016/425 privind echipamentele de protectie
personala.

« Textul integral al declaratiei de conformitate UE (DoC) poate
fi gasit pe www.husqvarna.com; céutati produsul.

« Vizorul de protectie cu plasa este testat si aprobat in
conformitate cu standardul european ENISO 16321 1:2022/
A1:2025, EN I1SO 16321-3:2022 si standardul australian /
neozeelandez AS/NZS 1337.2:2012.

« Examinarile de tip UE si AS/NZS au fost efectuate de ECS
GmbH (Organism notificat nr. 1883), Obere Bahnstrale 74,
73431 Aalen, Germania.

Se aplica numai in America de Nord

« Vizorul de protectie cu plasa este testat si certificat in
conformitate cu ANSI/ISEA Z87.1-2025 si respecta toate
reglementarile OSHA aplicabile.

BBegeHue

Onucakve nsaenus

Mogens V250 npeactaenset coboi 3auTHbIN WUTOK 13
nonuammaa ¢ MeTansin4eckon CEeTKON, NpeaHasHaveHHbIN
AN Ucnonb3oBaHus B kKavyecTse cpeacTea VIHI:[VIBVIﬂyaJ'IbHOIZ
3awmTel (CU3).

LLjuTok-ceTka 3aluLaeT 1L OT APEBECHOM Mbinu,
obpasyloLLelicsi B npoLiecce NUNEHUs, HO He 3ameHsieT coboi
3aLUMTHBIE O4KW UM 3aLLIUTHbIE O4KM-MaCKy.

LLjnTok-ceTka He NpeaHasHaueH Ans OTAENbHOro
NPpUMEHeHUA: OH AOMKEH UCNOMb30BaTbCA TOMbKO BMECTE C
NPOMbILINEHHBIMU 3aLLUTHBIMM Wnemamu H250 unu H260.

CHMBONbI M MapKUPOBKa

« >PAB<: MaTtepwuan LuTka.

*V250: HassaHue mogenu.

+16321: EBponeiickuii CTaHAapT Ha CpeacTea 3aluThl rnas
1 nuua Ans npodeccruoHanbHoro ucnonb3osaxus EN ISO
16321-1:2022/A1:2025.

« 1-M: MpuMeHnMBI pa3mep ronosbl cornacHo EN ISO
18526-4:2020.

* ANSI/ISEA Z87.1: AMEpUKaHCKUI HaLUMOHanbHbI CTaHgapT
Ha cpeAcTBa 3awuTbl rMas n nuua B ﬂqu)eCCVIOHaHbHDVI

* 1 obpasosarternbHoit cchepax ANSI/ISEA Z87.1-2025.

« AS/NZS 1337.2: ABCTpanuiickuii/HOBo3enaHAaCcKkuiA CTaHaapT
Ha CPE/ICTBA MHAMBWAYAMNBLHOM 3aLUNTLI OPraHOB 3PEHNS,
YacTb 2: ceTyaTble CPeACTBa 3alUuTLI a3 1 iuua Ans Npo-

* dheccroHanbHoro ucnonb3osanus AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Yka3blBaeT Ha To, YTO U3fenue CooTBeTCTByeT
TpeboBaHuam Pernamenta 2016/425 o cpeacTsax
MHAMBMAYanbHo 3awuTel (CU3).

« (Fig. 6): Yka3biBaeT Ha TO, YTO U3[enme COOTBETCTBYET
TpeGoBaHMAM TEXHUYECKMX pernameHTos Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regulations and standards TP
TC 019/2011.

« (Fig. 7): YkasblBaeT Ha To, YTO M3fienue CooTBeTCTByeT
TPeGOBaHMSIM TEXHUYECKIX PErMaMEHTOB YKpauHl.

« MM/ITTT: lata npou3BoacTea, Mecsu/roa.

« (Fig. 8): ToproBasi Mapka npou3BoauTens.

« (Fig. 9): Yka3blBaeT Ha To, YTO LWMTOK NpoLuen
knaccudmkaumio UL Solution.

BesonacHocThb

Onpepaenexuns CUrHanbHbIX CNoB

CurHanbHble criosa "Mpeaynpexaexune”, "OCTopoxHO”

1 "MpumeyaHne” UcnonbayTes ANs BblgeneHns ocoo
BaXKHbIX MYHKTOB PYKOBOACTBA.

NPEAYNPEXAEHUE: Vicnonbayetcs, koraa HecobniogeHne
VHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTU K TPaBMaM Wnin
CMepTV OnepaTopa Ui HaXoAALMXCS PSAOM NOCTOPOHHUX

BHWUMAHME: VicnonbayeTtcs, koraa HecobntogeHne
VHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
13Aenis, Apyrx MaTepuanos Unu NpuneraioLein
TeppUTOpUM.

Mpumeyanme: VicnonkayeTcs Ans NPeAOCTaBNEHUs
[IOMONHUTENBHbIX CBEASHA O KOHKPETHOM CUTYaLMN.

O6uwwme np n
NPEOYNPEXOEHUE: B o6si3aTtensHom nopsiake
npoyUTalTE CREAYIOLIME UHCTPYKLMM MO TEXHNKE
6€30MacHOCTM, NPEXAE YeM NPUCTYNaTh K aKCTyaTaLmum
n3nens.

« 3awmTHoe o6GopyaoBaHue CreayeT UCNomnb3oBaTh TOMbLKO
No NPAMOMY Ha3HaYeHuto. Ecnu Bbl He yBepeHb! B TOM,
Kakoe 3aluTHoe 06opyaoBaHINe HEOBXOAUMO MPUMEHSITL
B KOHKPETHOM Cfiydae, 0BpaTUTeCh 3a KOHCYLTaLueil K
npoaasLly.

+ CoxXpaHuTe 31 MHCTPYKUAN NS larnbHEMILIEro
1CNOMb30BaHMS.

* MpaBunbHbIi BLIGOP U3AENUsi rapaHTUpyeT ero
ONTUManbHOe npuneran1e v yHKLMOHMPOBaHKE.

« Mepep HayanoM akcnyataumun U3nenusi y6eanTeck, YTo Bbl
NoHUMaeTe NPaBuna nonb3oBaHNs M.

+ Mpu 0GHaPYXeHNM HeUCNPaBHOCTN OBPaTUTECH K ANNepy
no obcnyxuBaHuio.

* Beerga cobniopaiite npasnna c6opku, ycTaHoBKM 1
TEXHUYECKOro 0GCNYKUBAHNS 3aLUTHOTO 0BOPYAOBAHMS,
U3MIOXKEHHBIE B MHCTPYKLMSIX NPOU3BOAUTENS.

* He 3ameHsiiTe U He CHUMaliTe AeTanu uagenus.
[loNyCTUMBIMM CHMTAIOTCS TOMBKO Te 3aMEHBI, KOTOpbIE
yKa3aHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE N0 3KCRyaTaLym.

* PerynsipHo npoBepsiiiTe COCTOSHUE 3aLUUTHOTO
oBopyaoBsaHus. MoBpexaeHHoe 060pyA0BaHIe NOANEXMUT
obszatenbHoit 3ameHe.

* Vcnonb3yiiTe TONbKO OpurMHanbHele 3anyactv Husqvarna.

WHCTpyKuMM no TexHnke 6e30MacHOCTM Npyn

MCNOMb30BaHMM LWNTKA-CETKU

NPEAYNPEXAEHME: LLiuTOKCETKA HE MOXET 3aMEHUTH

3aLUMTHBIE UMW NPEAOXPAHUTENbHbIE OUKW. [INs 3aLUKTLI Fa3

VCTIOMb3YTE 3aLNTHBIE U NPELOXPAHUTENBHBIE O4KNA,

COOTBETCTBYlOL{ME TPEGOBAHNSIM NPUMEHMMOTO CTaHaapTa.

« LLInTok-ceTka 3alypLLaeT Lo OT APEBECHON NbINK,
obpaayoLueiica B npouecce paboTbl NKIbl, HO HE 3aMeHsIeT
COBOW 3aLUNUTHBIE UNU NPELOXPAHUTENBHBIE OYKM.

* LLMTKU-CETKN He 0GECNeUMnBaIOT 3aLUNTY OT PAacKaNeHHbIX
NPEAMETOB, NOPaXEHNS AMEKTPUYECKUM TOKOM,
MHEPAKPACHOTO 1 YNETPaUONETOBOIO NaNyyeHNs:, GpbIar
pacnnaBneHHoro MeTanna u XxuakocTen.

* WmeiiTe B BUAY, YTO MaTepuans!, BCTynarLmMe B KOHTaKT
C KOXei Nonb30BaTensi, MOryT Bbi3blBaTh ansepruieckyio
peakLuto, 0COGEHHO Y NtoAelt C YyBCTBUTENBHON KOXEN.

* He ncnonbayiite wymtok no npowectsun 5 net ¢ aatbl
M3rOTOBNEHWS, yKa3aHHOM Ha U3aeniu, unn 3 neT ¢ Aatsl
NepBOro NCMONb30BaHNS.

YcTaHOBKa WUTKa Ha Wwnem

Uvod

Popis vyrobku

Model vyrobku V250 je polyamidovy §tit s kovovou sietkou
uréeny na pouzitie ako osobny ochranny prostriedok (PPE).
Sietové $tity st navrhnuté tak, aby poskytovali ochranu
tvare pred odletujucimi pilinami z retazovej pily, ale nemézu
nahradit ochranné alebo bezpecnostné okuliare.

Sietovy §tit sa nemdze pouzivat samostatne a musi sa
pouzivat v kombindcii s ochrannymi prilbami na priemyselné
pouzitie H250 alebo H260.

Symboly a Stitky

« >PAB<: Material stitu.

+V250: Cjslo modelu.

+16321: Cislo eurépskej normy pre ochranu oéi a tvare pri
praci EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

. 18M2£’ouzwte\’na' velkost' hlavy podla normy EN ISO

+ ANSI/ISEA Z87.1: Americka narodna norma pre osobné
ochranné prostriedky na ochranu o¢i a tvare pri praci a
vzdelavani ANSI/ISEA Z87.1-2025.

« AS/NZS 1337.2: Australska/novozélandska norma pre osob-
né ochranné prostriedky na ochranu o¢i, ¢ast' 2: Sietové
ochranné prostriedky na ochranu o¢i a tvare pri praci AS/
NZS 1337.2:2012.

* (Obr. 5): Oznaduije, Ze vyrobok je v stlade s nariadenim o
OOP 2016/425.

« (Obr. 6): Oznacuje, Ze vyrobok je v sulade s technickymi
predpismi Eurasian Economic Union (EAEU)'’s regulations
and standards TP TC 019/2011.

« (Obr. 7): Oznacuje, ze vyrobok je v sulade s technickymi
predpismi Ukrajiny.

* MM/RRRR: Datum vyroby, mesiac/rok.

« (Obr. 8): Ochranna znamka vyrobcov.

« (Obr. 9): Oznacuje, ze $tit je klasifikovany spolo¢nostou
UL Solution.

Bezpecnost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na zdéraznenie
obzvlast ddlezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu alebo osoby v okoli
existuje nebezpecenstvo poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi nebezpecenstvo
poskodenia produktu, inych materidlov alebo okolitej oblasti v
pripade nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: PouZiva sa na poskytnutie informacii nad ramec
nevyhnutnych informécii v danej situécii.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok pouzivat, pre€itajte si

nasledujlce vystrahy.

« Ochranné vybavenie by sa malo pouzivat iba na aplikacie,
na ktoré je urené. Ak si nie ste isty, aky druh ochranného
vybavenia je potrebny pre danu aplikaciu, poZiadajte o radu
vasho predajcu.

« Pouzivanie a uloZenie tychto pokynov.

« Na zaistenie optimalneho prisposobenia a funkcie vyberte
spravny vyrobok na prislusné pouZitie.

« Pred pouzivanim vyrobku sa oboznamte so spésobom jeho
pouzivania.

«V pripade poskodenia vyrobku sa obratte na servisného
predajcu.

« Vzdy zabezpecte, aby ochranné vybavenie bolo spravne
zmontované, nasadené a udrziavané podia pokynov
vyrobcu.

» Nemerite ani neodstrariuje stcasti vyrobku. Vykonavajte len
zmeny uvedené v tomto navode na obsluhu.

« Stav ochranného vybavenia by sa mal pravidelne kontrolo-
vat. PoSkodené vybavenie by sa vzdy malo vymenit.

« Pouzivaijte iba originalne nahradné diely Husqvarna.

Bezpeénostné pokyny pre siet'ovy stit

VYSTRAHA: Sietovy stit nie je nahradou za ochranné oku-

liare ani bezpecnostné okuliare. Chrarite si zrak ochrannymi

alebo bezpecnostnymi okuliarmi, ktoré zodpovedaju
prislusnej norme.

« Sietové $tity chrania tvar pred odletujdcimi pilinami z
retazovej pily, ale nemoéZzu nahradit ochranné alebo
bezpecnostné okuliare.

« Sietové $tity neposkytuji ochranu proti postriekaniu rozta-
venym kovom, proti horicim predmetom, proti postriekaniu
kvapalinou, proti infracervenému alebo ultrafialovému
Ziareniu alebo proti urazu elektrickym prudom.

* Majte na pamati, ze materialy, ktoré moZzu prist do styku s
pokozkou pouzivatela, mozu u zvlast citlivych ludi vyvolat
alergické reakcie.

* Nepouzivaijte $tit dihSie ako 5 rokov od datumu vyroby
uvedeného na vyrobku alebo 3 roky od prvého pouZitia.

Montaz

Pripevnenie $titu k prilbe

« Zatlacte body pripojenia do otvorov v prilbe, kym nebudete
pocut kliknutie. (Obr. 1)

Odstranenie stitu z prilby

« Prstami zatla¢te okraj konektora smerom von. (Obr. 2)

Prevadzka

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si musite pre¢itat
kapitolu o bezpeénosti a porozumiet informéaciam, ktoré sa
v nej uvadzaju.

ie Stitu do preva j polohy
1. Uistite sa, Ze je $tit Cisty a neposkodeny.
2. Sklopte stit do koncovej polohy. (Obr 3)

1. Zdvihnite stlt az kym nebudete pocut’ cvaknutle a nezosta-

« BcTaBbTe COAVHEHMS B Nasbl Ha Leme A0 Lenyka.
(Puc. 1)

CHATMe WyTKa CO Wwnema

+Manbuamn HagaBuTe Ha Kpaii COeAVHEHUS No
Hanpasnexuio Hapyxy. (Puc. 2)

Pa6oTa
NPEOYNPEXAEHME: Mepen skcnnyartauuen npubopa
HEOBXOIMMO BHUMATENbLHO N3y4uTe pagfien Ge3onacHocTu.

Yo WUTKa B P;

1. Y6eauTech, 4TO Ha LUMTKE HET CNEAoB rpsian u
noBpeXAeHUA.

2. OnyctuTe WwmTok Ao ynopa. (Puc. 3)

Ve WMTKa B Hep:
1. MogHUMKTE LWWTOK A0 LWenyka, 4Tobbl oH 3adukcupoBancs
B MOAHATOM nonoxeruu. (Puc. 4)

TexHuuyeckoe Oscl'ly)KVIBaHMe

Yxoa 3a nsgenvem

+ [poBepbTe U3genue Ha Hanmyme N3Hoca N NOBPEXAEHUNA.

« PerynsipHo ouuiuaiite usnenue. Micnonbayiite TkaHb,
CMOYEHHYIO B C1aBoM MbIfIbHOM PacTeope.

TpaHCNOPTUPOBKA, XpaHEeHWE U YTUNN3aums

TpaHCnopTUPOBKa U XpaHeHne

+ lNomecTuTe WKUTOK B CYXO€ U YNCTOE MECTO C TemnepaTtypoii
okpyxatoLeit cpeabl 20 + 15 °C.

*+ Bo BpeMsi XpaHEeHWs! LNTOK He JOMKEH MOABEPraTbCst
BO3AENCTBUIO COMHEYHBIX Ny4eN.

« [Insi TPaHCMOPTUPOBKM MOMECTUTE LUMTOK B GesonacHoe
MeCTO 1 y6eauTech, YTO OHO 3aLLMLLEHO OT XUMUYECKUX 1/
WINN MHBIX NOBPEXAEHMIA.

YTunusaums wutka

+ Cobniogante MecTHoe 3akoHOAaTeNbCTBO.

« Bocnonb3yiiTeck ycrnyramm MecTHO cUcTeMbl nepepaboTku.
3ameHuTe LWNTOK, €CIIN HA HEM UMEIOTCS MPU3HAKN
NOBPEXAEHWS, Takne Kak LapaniHbl Ui TPeLLHsI.
CorHeuHble Nly4u MOryT YCKOPUTL CTapeHne NNacT1KoBoro
marepuana Wwurka.

CooTBeTcTBUE U o.no6peHm|

« OTBETCTBEHHbIV NponaBoauTens: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, LWseuus, Ten.: +46-36-146500.

« HacTosumm komnanus Husqvarna AB 3asBnser, 4to
LLMTOK COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM TPEGOBAHMAM MO
OXpaHe TPpyAa 1 TEXHUKE GE30NaCHOCTH, U3NOKEHHBIM
B lNMpunoxeHun |l k PernamenTty 2016/425 o cpeacTeax
WHAVMBMAYyanbHo 3awnTsl (CU3).

« MonHbIl TEKCT AeKnapauyy CooTBeTCTBIS Tpe6oBaHMAM
(DoC) pocTyneH Ha caitte www.husqvarna.com; ans
03HAKOMIEHMUSI C HAM BbINOIHUTE MOUCK MO U3AENNI0.

« LLjuTok-ceTka UcnbiTaH 1 0A06PeH B COOTBETCTBIN C
esponenckumn ctaHgaptamu EN 1SO 16321-1:2022/
A1:2025, EN I1SO 16321-3:2022 v aBcTpanuickum/
HoBo3enaHackum ctaHaaptom AS/NZS 1337.2:2012.

« Tunosble nposepkit EU n AS/NZS 6binu BbinonHeHsl ECS
GmbH (ynonHomoueHHas opraHusauus Ne 1883), Obere
Bahnstralle 74, 73431 Aalen, Germany (Fepmanusi).

Tonbko ans CeBepHoW AMepUKun

« LLlnTok-ceTka npoLuen ncnbITaHns u cepTudmkaumio
cornacHo ANSI/ISEA Z87.1-2025, n cooTseTcTByeT BCeM
npumMeHnMbIM Hopmam OSHA.

ne vo vzpriamenej polohe. (Obr. 4)
Udrzba
Udrzba vyrobku
« Skontrolujte, &i vyrobok nie je opotrebovany alebo
poskodeny.
« Vyrobok pravidelne Gistite. PouZivaijte jemnu handricku
navlhéenu vodou a Setrnym mydlom.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

« Stit odloZte na suché a ¢isté miesto s teplotou okolitého
prostredia na Grovni 20 °+15 °C.

« Stit neuskladriujte na priamom sinku.

« Pri preprave odloZte $tit na bezpe¢né miesto a zabezpecte
jeho ochranu pred chemikaliami alebo poskodenim.

Likvidacia Stitu

« Dodrziavajte vnutro$tatne predpisy.

+ Pouzite miestny recyklacny systém.

Vymeiite $tit, ak sa na fiom nachadzaju znamky poskodenia,
napriklad Skrabance alebo pukliny. Sineéné Ziarenie méze
sposobit rychlejSie opotrebovanie plastového materialu stitu.

Sulad a schvalenia

+ Zodpovedny vyrobca: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvar-
na, Svédsko, tel.: +46-36-146500.

. Spolocnost’ Husqvarna AB tymto vyhlasuje, Ze sietovy §tit
spliia zakladné poziadavky na bezpe¢nost a ochranu zdra-
via uvedené v prilohe Il nariadenia 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch.

« UpIné znenie vyhlasenia o zhode EU (DoC) moZno najst na
stranke www.husqvarna.com; vyhladajte vyrobok.

« Sietovy $tit je testovany a schva’leny’ v stlade s eurépskou
normou EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO 16321-
115323022 aoaustralskou/novozeIandskou normou AS/NZS

« Typové skusky podra noriem EU a AS/NZS vykonala
spolo¢nost ECS GmbH (notifikovany organ ¢. 1883), Obere
BahnstralRe 74, 73431 Aalen, Nemecko.

Plati len pre Severni Ameriku
« Sietovy $tit je testovany a certifikovany v sdlade s normou
ANSI/ISEA Z87.1-2025 a spiia vietky platné predpisy

Uvod

Opis izdelka

Model izdelka V250 je vizir iz poliamida s kovinsko mrezico,
ki se uporablja kot osebna varovalna oprema

MrezZasti vizir je zasnovan tako, da $¢iti obraze oseb
pred Zagovino, ki se dviga v zrak zaradi delovanja
verige, ne sme pa biti nadomestek za zas¢itna ali
varnostna ocala.

MreZastega vizirja ni mogo&e uporabljati samostojno
in ga je treba uporabljati v kombinaciji z industrijskimi
zasgitnimi ¢eladami H250 ali H260.

Simboli in oznake

+ >PAB<: Material vizirja.

+V250: Oznaka modela.

+16321: Stevilka evropskega standarda za za$gito za ogi in
obraz za poklicno uporabo EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

+1-M: Ustrezna velikost glave v skladu s standardom EN ISO
18526-4:2020.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Ameriski nacionalni standard za osebno
opremo za varovanje o¢i in obraza za poklicne in izobraze-
valne namene ANSI/ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Avstralski/novozelandski standard za oseb-
no opremo za varovanje o¢i, 2. del: MreZni $¢itniki za oci in

« obraz za poklicno uporabo AS/NZS 1337.2:2012.

« (Sl. 5): Oznacuje, da je izdelek v skladu z Uredbo o osebni
varovalni opremi 2016/425.

«(Sl. 6): Oznacuje, da je izdelek v skladu s tehnicnimi
uredbami zdruzenja Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards TP TC 019/2011.

+(SI. 7): Oznacuje, da je izdelek v skladu s tehni¢nimi
uredbami Ukrajine.

*MM/LLLL: Datum izdelave, mesec/leto.

*(SI. 8): Blagovna znamka proizvajalca.

«(Sl. 9): Oznaduje, da je vizir razvrstilo podjetje UL Solution.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej pomemb-
ne dele prirocnika.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost poSkodbe
ali Zivljenjske ogroZenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem prirocniku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost poskodb izdelka,
drugega materiala ali bliznjega obmogja ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih informacij,
potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnost

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka preberite navodila v

povezavi z opozorili v nadaljevanju.

+ Zastitno opremo je treba uporabljati samo v skladu z njenim
predvidenim namenom. Ce ste v dvomih, katera zasgitna
oprema bi ustrezala vaSemu delu, se obrnite na prodajalca.

« Uporaba in shranjevanje teh navodil.

« Za optimalno prileganje in delovanje preverite, ali ste izbrali
pravi izdelek za namen uporabe.

+ Pred zacetkom uporabe se morate seznaniti z nacinom
uporabe izdelka.

«V primeru poskodbe izdelka se obrnite na serviserja.

« Za$¢itna oprema mora vedno biti pravilno sestavljena,
namescena in vzdrZzevana, kot je to dolo¢eno v navodilih
proizvajalca.

+ Ne spreminjajte ali odstranjujte delov izdelka. Izvajajte samo
spremembe, ki so navedene v teh navodilih za uporabo.

« Stanje za3¢itne opreme je treba redno preverjati. Po§kodo-
vano opremo je treba takoj zamenjati.

« Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Husqvarna.

Varnostna navodila za mreZasti vizir
OPOZORILO: Uporaba mrezastega vizirja ne nadomesti
uporabe za$¢itnih ali varnostnih ocal. O¢i zascitite z zas¢it-
nimi ali varnostnimi ocali, ki ustrezajo zahtevam ustreznega
standarda.

+ Mrezasti vizir varuje obraz pred Zagovino, ki se dviga v
zrak zaradi delovanja verige, ne sme pa biti nadomestek za
zascitna ali varnostna ocala.

« MreZzasti vizirji ne zagotavljajo za$¢ite pred razprdenimi delci
tekocine ali staljene kovine, vro€imi predmeti, infrarde¢im ali
ultravijoliénim sevanjem ali tveganii v povezavi z elektriko.

« Upostevaijte, da lahko materiali v stiku s koZo povzrogijo
alergicne reakcije, zlasti pri obCutljivih osebah.

«Vizirja ne uporabljajte vec kot 5 let od datuma izdelave, ki je
naveden na izdelku, ali 3 leta od prve uporabe.

Sestavljanje

Namestitev vizirja na ¢elado

« Potisnite prikljucne tocke v reZe na ¢eladi, da se sliSno
zaskogijo. (SI. 1)

Odstranjevanje vizirja s ¢elade

S prsti potisnite rob priklju¢ka navzven. (SI. 2)

Delovanje
OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

Postavitev vizirja v delovni polozaj
1. Vizir mora biti in ne sme biti poskodovan.
2. Vizir spustite v konéni poloZaj. (SI. 3)

Postavitev vizirja v polozaj za stanje pripravljenosti
1. Privzdignite vizir, da klikne in ostane v pokon¢énem
polozaju. (SI. 4)

Uvod

Opis proizvoda

Model proizvoda V250 predstavlja poliamidni vizir sa me-
talnom mreZom i predviden je za kori$¢enje kao PPE oprema
(Personal protective equipment — Li¢na zastitna oprema).
Mrezasti vizir je dizajniran da zaétiti lice rukovaoca od stru-
gotina koje proizvodi lanac testere, ali ne moze da zameni
zadtitne niti bezbednosne naocar
MreZasti vizir ne moze da se koristi samostalno i mora se
koristiti u kombinaciji sa industrijskim zastitnim Slemovima
H250 ili H260.

Simboli i oznake

+>PAB<: Materijal vizira.

+V250: Referentni model.

+16321: Broj evropskog standarda za Zastitu za oci i lice za
profesionalnu upotrebu EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

+1-M: Primenljiva veli¢ina glave u skladu sa standardom EN
1SO 18526-4:2020.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Americki nacionalni standard za profesi-
onalne i obrazovne uredaje za li¢nu zastitu ociju i lica ANSI/
ISEA Z87.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Broj standarda Australije/Novog Zelanda
za liénu zastitu za o€i broj 2: Mrezasti Stitnici za lice i oi za
profesionalne primene AS/NZS 1337.2:2012.

*(Sl. 5): Ukazuje da je proizvod usaglasen sa PPE regula-
tivom 2016/425.

*(Sl. 6): Ukazuje da je proizvod usaglasen sa tehnickim
propisima Eurasian Economic Union (EAEU)’s regulations
and standards TP TC 019/2011.

*(SI. 7): Ukazuje da je proizvod usaglasen sa tehnickim
prop|S|ma Ukrajlne

M. G : Datum proizvodnje, mesec/godina.

~(SI 8) Zig trgovacke marke proizvodaca.

*(SI. 9): Ukazuje da je vizir klasifikovala kompanija UL
Solution.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da ukazu na
narocito vazne delove korisnickog uputstva.

UPOZORENJE: Koristi se ako, usled nepostovanja uput-
stava, postoji rizik od nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled nepostovanja uputstava, postoji
rizik od nastanka oSteéenja na proizvodu, drugim materijali-
ma ili susednim oblastima.

Napomena: Koristi se za pruzanje vise informacija koje su
neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednost

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuéa uputstva koja slede

pre kori$¢enja proizvoda.

« Zastitna oprema treba da se koristi isklju¢ivo za dodatke
kojima je namenjena. Posavetujte se sa prodavcem ukoliko
niste sigurni koji tip zastitne opreme je neophodan za doticni
dodatak.

« Procitajte i sauvajte ova uputstva.

+ Za optimalno uklapanije i funkcionisanje, pobrinite se da
izaberete odgovarajuci proizvod za svoju upotrebu.

« Postarajte se da znate kako da koristite proizvod pre
njegovog koris¢enja.

« Obratite se servisnom predstavniku ako postoji oSte¢enje
na proizvodu.

+ Obavezno proverite da li je zastitna oprema pravilno
montirana i postavljena i da li se pravilno odrzava u skladu
sa uputstvima proizvodaca.

+ Nemojte menjati niti uklanjati delove na proizvodu. Vrsite
samo one izmene koje su navedene u ovom korisni¢kom
priruéniku.

« Stanje zastitne opreme bi trebalo redovno da se proverava.
Ostecenu opremu bi uvek trebalo zameniti.

« Koristite samo Husqvarna originalne rezervne delove.

za i vizir

UPOZORENJE: Mrezasti vizir nije zamena za zastitne

naocare ili bezbednosne naocare. Zastitite o¢i pomocu

zaétitnih ili bezbednosnih naoc¢ara koje ispunjavaju relevantni
bezbednosni standard.
lanac testere, ali ne mogu zameniti zastitne niti bezbed-
nosne naotare.

« Mrezasti viziri ne tite od prskanja istopljenog metala, vrucih
predmeta, prskanja te¢nosti, infracrvenog ili ultraljubi¢astog
zracenja ili elektricne opasnosti.

+ Imajte na umu da odredeni materijali koji dodu u kontakt
sa kozom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije kod
izuzetno osetljivih osoba.

+ Nemojte da koristite vizir duze od 5 godina od datuma
proizvodnje navedenog na proizvodu ili 3 godine od prvog
koris¢enja.

Sklapanje

Postavljanje vizira na $lem

«Ugurajte tatke za povezivanje u proreze u Slemu dok ne
Cujete zvuéni signal. (SI. 1)

Uklanjanje vizira sa Slema

« Povucite ivicu konektora ka spolja prstima. (S. 2)

Rad
UPOZORENJE: Pre rada sa proizvodom, morate procitati i
razumeti poglavlje o bezbednosti.

Stavljanje vizira u polozaj za rad

1. Uverite se da je vizir Cist i da nije oStecen.

2. Spustite vizir u krajnji polozaj. (SI. 3)

Stavljanje vizira u polozaj mirovanja

1. Podignite vizir dok ne ¢ujete ,klik" zvuk i vizir ostaje u

Vzdrzevanje

Vzdrzevanje izdelka

« Prepri¢ajte se, da izdelek ni obrabljen ali poSkodovan.

. Rﬁdno Cistite izdelek. Uporabite mehko krpo, vodo in blago
milnico.

Transport skladi$€enje in odstranitev

Prevoz in skladis¢enje

* Vizir odloZite v suhem in Cistem prostoru s primerno tempe-

bmodju 20 °C + 15 °C.

ite na soncni svetlobi.

« Vizir med prevozom postavite na varen prostor in poskrbite,
da bo zasciten pred kemiénimi in/ali fizicnimi poskodbami.

Odstranitev vizirja

« Spostujte drzavne predpise.

+ Uporabite lokalni reciklazni sistem.

Zamenjaijte vizir, ¢e so vidni znaki poSkodb, kot so praske
ali razpoke. Zaradi sonéne svetlobe se lahko plastika vizirja
hitreje postara.

Skladnost in odobritve

« Odgovoren proizvajalec: Husqvarna AB, SE-561 82 Hus-
kvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

«Druzba Husqvarna AB izjavlja, da mreZasti vizir izpolnjuje
bistvene zdravstvene in varnostne zahteve, navedene v
Prilogi Il Uredbe 2016/425 o osebni varovalni opremi.

« Celotni besedili izjave o skladnosti EU sta na voljo na
naslednjem spletnem naslovu: www.husgvarna.com;
poiscite izdelek.

« MreZasti vizir je preizku$en in odobren v skladu z evropskim
standardom EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN ISO
16321-3:2022 in avstralskim/novozelandskim standardom
ASINZS 1337.2:2012.

« Tipske preskuse EU in AS/NZS je izvedla druzba ECS
GmbH (8t. priglaSenega organa 1883), Obere Bahnstralle
74, 73431 Aalen, Nemcija.

Velja samo v Severni Ameriki
« Mrezasti vizir je preizkusen in certificiran v skladu z ANSI/
ISEA Z87.1-2025 ter izpolnjuje vse veljavne predpise

uspravnom polozaju. (S. 4)

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

« Uverite se da proizvod nije pohaban ili ostecen.

« Redovno distite proizvod. Koristite mekanu krpu sa vodom
i blagi sapun.

Transport, skladi$tenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

« Skladistite vizir na suvom i ¢istom mestu na kojem je tempe-
ratura okoline 20°+15°C.

» Nemojte izlagati vizir suncevom svetlu tokom skladistenja.

« Stavite vizir na bezbedno mesto tokom transporta i pobrinite
se da je zasticen od hemikalija i/ili fizitkog ostecenja.

Odlaganje vizira

« Pos$tujte nacionalne propise.

« Koristite lokalni sistem za reciklazu.

Zamenite vizir ako pokazuje znakove ostecenja kao $to su
ogrebotine ili pukotine. Sunceva svetlost moZe da uzrokuje
brze starenje plasticnog materijala na viziru.

Usaglasenost i odobrenja

. Odgsvornl proizvoda¢: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvar-

vedska, tel: +46-36-146500.

« Ovim putem, Husqvarna AB izjavljuje da mrezasti vizir
ispunjava sustinske zdravstvene i bezbednosne zahteve
navedene u Aneksu Il Regulative 2016/425 o li¢noj zastitnoj
opremi.

« Celokupan tekst EU deklaracije o usaglasenosti (DoC)
dostupan je na www.husqvarna.com; potraZite proizvod.

« MrezZasti vizir je testiran i odobren u skladu sa evropskim
standardom EN ISO 16321-1:2022/A1:2025, EN I1SO
16321-3:2022 i standardom Australije/Novog Zelanda AS/
NZS 1337.2:2012.

« Ispitivanje tipa za EU i Australiju/Novi Zeland je sprovelo
telo ECS GmbH (Ovlascéeno telo br.1883), Obere
BahnstralRe 74, 73431 Aalen, Nemacka.

Primenljivo iskljucivo na trziStu Severne Amerike

« Mrezasti vizir je testiran i odobren u skladu sa standardom
ANSI/ISEA Z87.1-2025 i ispunjava sve primenljive propise
Agencije za bezbednost i zdravlje na radu (Occupational
safety and health administration — OSHA).

Introduktion

Produktbeskrivning

Produktmodellen V250 &r ett polyamidvisir med metalln&t
avsett att anvéndas som personlig skyddsutrustning (PPE).
Naétvisir ar utformade for att skydda ansiktet mot kringflygan-
de sagspan fran sagkedjan men kan inte ersatta skydds- eller
sakerhetsglasogon.

Du kan inte anvénda bara ett nétvisir, utan maste anvénda
det i kombination med en industriell H250- eller H260-skydds-
hjalm.

Symboler och markningar

+ >PAB<: Visirets material.

*+V250: Modellreferens.

+16321: Numret pa den europeiska standarden for 6gon- och
anslktsskydd for yrkesbruk SS-EN ISO 16321-1:2022/

o1 l\/(l) Tolllampllg huvudstorlek enligt SSEN 1SO 18526-

'ANSI/ISEA Z87.1: Nationell standard i USA for 6gon och
ansiktsskydd for yrkesbruk och utbildning ANSI/ISEA
Z787.1-2025.

+ AS/NZS 1337.2: Australisk/nyzeelandsk standard for
personligt 6gonskydd, del 2: 6gonoch ansiktsskydd av nat
for yrkesbruk AS/NZS 1337.2:2012.

« (Fig. 5): Innebér att produkten uppfyller kraven i PPE-for-
ordning 2016/425.

«+ (Fig. 6): Innebar att produkten uppfyller kraven i de tekniska
foreskrifterna i Eurasian Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards TP TC 019/2011.

* (Fig. 7): Innebar att produkten uppfyller kraven i de tekniska
foreskrifter som galler i Ukraina.

« MM/AAAA: Tillverkningsdatum, manad/ar.

« (Fig. 8): Tillverkarens varumarke.

+(Fig. 9): Innebar att visiret ar klassificerat enligt UL Solution.

Sékerhet

Sékerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmérkningar anvénds
for att betona speciellt viktiga delar i bruksanvisningen.
VARNING: Anvénds om det finns risk for skador eller dodsfall
for anvandaren eller personer i narheten om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for skada pa
produkten, annat material eller det angrdnsande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte fljs.

Notera: Anvands for att ge mer information som ar nédvandig
i en viss situation.

Allmén sékerhet

VARNING: Las varningsinstruktionerna nedan innan du

anvander produkten.

« Skyddsutrustningen ska endast anvéndas for de anvéand-
ningsomréaden den &r avsedd for. Radfraga din aterforsal-
jade om du &r du osaker pa vilken typ av skyddsutrustning
som behdvs for aktuell tillampning.

+ Anvand och spara dessa anvisningar.

« For optimal passform och funktion ska du se till att du har
valt ratt produkt for din anvandning.

« Se till att du vet hur du ska anvéanda produkten fore
anvandning.

« Prata med en serviceverkstad om det finns skador p&
produkten.

« Se alltid till att skyddsutrustningen &r korrekt monterad,
inpassad och underhallen enligt tillverkarens anvisningar.

« Andra inte och ta inte bort delar p& produkten. Utfor endast
andringar enligt den har bruksanvisningen.

+ Du maste regelbundet kontrollera skicket pa skyddsutrust-
ningen. Om utrustningen ar skadad ska du byta den.

+ Anvand endast originaltillbehdr fran Husqvarna.

Sakerhetsinstruktioner for gallervisiret

VARNING: Natvisiret ersatter inte skydds- eller sékerhets-

glaségon. Skydda 6gonen med skyddsglasdgon eller saker-

hetsglaségon som uppfyller den relevanta standarden.

« Natvisir skyddar ansiktet mot kringflygande sagspan fran
sagkedjan men kan inte erséatta skydds- eller sakerhets-
glasdégon.

« Natvisir skyddar inte mot stank fran smalt metall, heta
foremal, vatskesténk, infrardd eller ultraviolett stralning eller
elektriska risker.

« Var uppmérksam pa att material som kan komma i kontakt
med anvandarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos
speciellt kénsliga personer.

* Anvénd inte visir langre &n fem ar fran tillverkningsdatumet
som anges pa produkten eller tre ar fran forsta anvand-
ningstillfallet.

Montering

Fasta visiret pa hjalmen

« Tryck in anslutningspunkterna i éppningarna pa hjélmen tills
du hér ett klick. (Fig. 1)

Ta bort visiret fran hjalmen

« Tryck anslutningens kant utat med fingrarna. (Fig. 2)

Drift
VARNING: Innan du anvander produkten maste du lasa
igenom och forsté kapitlet om sakerhet.

Satta visiret i arbetslage
1. Se till att visiret &r rent och fritt fran skador.
2. Fall ner visiret till andlaget. (Fig. 3)

Sitta visiret i standbylége

1. Lyft upp visiret tills du hor ett klick och visiret fastnar i det
upprétta laget. (Fig. 4

Underhall

Underhalla produkten

Sunum

Uriin agiklamasi

V250 Urin modeli, kisisel koruyucu ekipman (KKE) olarak
kullaniimak lizere tasarlanmig, metal 1zgaral bir poliamid
vizorddr.

Izgarali vizr, insanlarin yiizlerini testere zincirinden ugan
talasa kars! korur ancak koruyucu gozliiklerin veya emniyet
gozllklerinin yerini alamaz.

Izgarall vizor tek basina kullanilamaz ve H250 veya H260
endistriyel koruyucu baretlerle birlikte kullaniimalidir.

Semboller ve isaretler

+ >PA6<: Vizér malzemesi.

+V250: Model referansi.

+16321: Is amagli kullanimda géz ve yiiz korumasi igin Avru-
pa Standardi numarasi EN ISO 16321-1:2022/A1:2025.

+1-M: EN ISO 18526-4:2020'ye gore uygun bas boyutu.

+ ANSI/ISEA Z87.1: Is ve Egitim Amagli Kisisel Goz ve Yiiz
Koruma Cihazlari Igin Amerikan Ulusal Standardi ANSI/
ISEA Z87.1-2025.

+AS/NZS 1337.2: KI$ISE| gbz korumasi igin Avustralya/Yeni
Zelanda standardi Bélim 2: Is uygulamalari igin 1zgarali géz
ve ylz koruma ekipmanlar AS/NZS 1337.2:2012.

« (Sek. 5): Uriiniin KKE Yénetmeligi 2016/425 ile uyumlu
oldugunu belirtir.

«(Sek. 6): Uriiniin Eurasian Economic Union (EAEU)’s
regulations and standards TP TC 019/2011 teknik yonetme-
liklerine uygun oldugunu belirtir.

+ (Sek. 7): Urtintin Ukrayna'nin teknik yonetmeliklerine uygun
oldugunu belirtir.

* AA/YYYY: Aylyil olarak Gretim tarihi.

* (Sek. 8): Ureticinin ticari markasi.

+(Sek. 9): Vizériin UL Solution tarafindan siniflandiriidigini
belirtir.

Giivenlik

Giivenlik tanimlar

Kilavuzun 6zellikle 6nemli bélimlerine isaret etmek igin
uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar kullanilmistir.
UYARI: Talimatlara uyulmadigi takdirde operatér veya cevre-
deki kisiler igin yaralanma ya da 6lim riski varsa kullanilir.
DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmazsa triiniin, diger
malzemelerin veya gevredeki alanin zarar gérme riski varsa
kullanilir.

Not: Belirli bir durum igin gerekli olandan daha fazla bilgi
vermek Gzere kullanilir.

Genel giivenlik

UYARI: Uriinii kullanmadan 6nce asadidaki uyar talimatlarini

okuyun.

* Koruyucu ekipman yalnizca tasarlanmis oldugu uygulamalar
icin kullaniimalidir. S6z konusu uygulama igin hangi
koruyucu ekipmanin gerekli oldugundan emin degilseniz
bayinize danigin.

« Bu talimatlari uygulayin ve kaybetmeyin.

+En iyi uyumu ve islevselligi saglayabilmek icin kullaniminiza
uygun dogru Urini segtiginizden emin olun.

« Kullanmadan 6nce triiniin nasil kullanilacagini bildiginizden
emin olun.

+ Urlinde hasar varsa servis bayinizle goriistn.

« Koruyucu ekipmanin, dreticinin talimatlarina uygun sekilde
monte edildiginden, takildigindan ve bakiminin yapildigin-
dan her zaman emin olun.

« Urlindeki pargalari degistirmeyin veya gikarmayin.

Yalnizca bu kullanim kilavuzunda belirtilen degisiklikleri
gerceklestirin.

« Koruyucu ekipmanin durumu diizenli olarak kontrol edilmeli-
dir. Hasarl ekipman mutlaka degistirilmelidir.

+Yalnizca orijinal Husqvarna yedek pargalari kullanin.

Izgarali vizor igin emniyet bilgileri

UYARI: Izgarali vizor, koruyucu g klerin veya emniyet

gozliiklerinin yerine kullaniimaz. Gozlerinizi ilgili standart

ile uyumlu koruyucu gozliikler veya emniyet gézliikleriyle

koruyun.

«Izgarali vizérler, testere zincirinden ugan talasa karsi
koruma saglar ancak koruyucu gézliiklerin veya emniyet
gozliklerinin yerini alamaz.

« Izgarali vizérler; erimis metal sigramalarina, sicak nesnele-
re, sivi sigramalarina, kizilétesi veya mordtesi isinlara ya da
elektrik risklerine karsi koruma saglamaz.

+ Kullanicinin cildine temas edebilecek malzemelerin, 6zellikle
hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilecegini
unutmayin.

* Vizéri, Grlinin Gzerinde belirtilen tretim tarihinden itibaren 5
yildan daha uzun siire veya ilk kullanimdan itibaren 3 yildan
daha uzun sire kullanmayin.

Montaj

Vizorii barete takma

« Bir tik sesi duyana kadar baglanti noktalarini baretin igindeki
yuvalara itin. (Sek. 1

Vizorii baretten gikarma

« Konnektoriin kenarini parmaklarinizla disari dogru itin.
(Sek. 2)

Cahisma
UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik b8limiini okuyup
anlamalisiniz.

aligma konumuna getirme
n temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
son konumuna algaltin. (Sek. 3)

Vizorii bekleme konumuna getirme
1. Bir klik sesi duyana ve vizor dik konumda kalana kadar
vizori kaldinin. (Sek. 4)

« Se till att produkten inte ar sliten eller skadad.
+ Rengor produkten regelbundet. Anvand en mjuk trasa med
vatten och mild tval.

Transport, forvaring och kassering

Transport och férvarin

« Placera visiret pa en torr och ren plats med en omgivnings-
temperatur pa 20 + 15 °C.

« Placera inte visiret i solljus vid férvaring.

« Placera visiret pa en saker plats under transport och se till
att den ar skyddad mot kemikalier och/eller fysiska skador.

Kassering av visiret

« Folj nationella foreskrifter.

« Anvand det lokala atervinningssystemet.

Byt visiret om det har skador, till exempel repor eller sprickor.
Solljus kan medféra att plastmaterialet i visiret aldras
snabbare.

Overensstammelse och godkdnnanden

« Ansvarig tillverkare: Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
Sverige, tel: +46-36-146500.

« Harmed forsakrar Husqvarna AB att natvisiret uppfyller de
grundlaggande halso- och sakerhetskraven som anges i
bilaga Il till férordning 2016/425 om personlig skyddsut-
rustning.

« Den fullstandiga EU-férsakran om dverensstammelse (DoC)
finner du genom att soka pa produkten pa www.husqvarna.
com/se.

+ Nétvisiret har testats och godkants i enlighet med den
europeiska standarden SS-EN ISO 16321-1:2022/A1:2025,
SS-EN ISO 16321-3:2022 och den australiska/nyzeeland-
ska standarden AS/NZS 1337.2:2012.

« EU- och AS/NZS-typkontroller utférdes av ECS GmbH(an-
maélt organ nr 1883), Obere Bahnstrale 74, 73431Aalen,
Tyskland.

Giller endast i Nordamerika

« Natvisiret har testats och certifierats i enlighet med ANSI/
ISEA Z87.1-2025 och uppfyller alla tilldmpliga OSHA-be-
stdmmelser.

Bakim

Uriinde bakim yapilmasi

« Urliniin aginmamis ya da zarar gérmemis oldugundan
emin olun.

« UrlinG diizenli olarak temizleyin. Su ve hafif bir sabun
solsyonu ile birlikte yumusak bir bez kullanin.

Tasima, depolama ve bertaraf

Tasima ve depolama

«Vizorii, 20°+15°C ortam sicakliginda kuru ve temiz bir yere
koyun.

+ Depolama sirasinda vizori glines 1sigina maruz birakmayin.

« Tagima sirasinda vizérii giivenli bir yere koyun ve kimyasal-
lardan ve/veya fiziksel hasardan korundugundan emin olun.

Vizorii bertaraf etme

« Ulusal diizenlemelere uyun.

« Yerel geri dontistim sistemini kullanln

Uzerinde ¢izik veya Qat ak gibi hasar belirtileri varsa vizort
degistirin. Glines 1511, viz: plastik malzemesinin daha
hizli eskimesine neden olabilir.

U umluluk ve onaylar
orumlu Uretici: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,

Isveg tel: +46-36-146500.
« Isbu belgeyle Husqvarna AB, 1zgarali vizériin Kisisel
Koruyucu Ekipman Yonetmeligi 2016/425, Ek II'de belirtilen
Temel Saglik ve Glivenlik Gerekliliklerini karsiladigini beyan
etmektedir.

+ AB uyumluluk bildirimi (DoC) tam metnini www.husqvarna.
com adresinde, Uriinl arayarak bulabilirsiniz.
« Izgarali vizér, Avrupa standardi EN ISO 16321-1:2022/
A1:2025, EN ISO 16321-3:2022 ve Avustralya/Yeni Zelanda
standardi AS/NZS 1337.2:2012'ye gore test edilmis ve
onaylanmistir.

+ AB ve AS/NZS tipi incelemeler, Obere Bahnstralle 74,
73431 Aalen, Almanya adresindeki ECS GmbH (Onayh
Kurulus no. 1883) tarafindan gergeklestirilmistir.

Yalnizca Kuzey Amerika’da gecerlidir

« Izgarali vizér ANSI/ISEA Z87.1-2025'e gore test edilmis
ve onaylanmistir ve gegerli tim OSHA yonetmeliklerine
uygundur.

Betyn

Onuc Bupo6y

Mogpenb Bupoby V250 — ue noniamigHa macka 3
MeTaneBoio CITKOIo, MPU3HAYeHa ANs BUKOPUCTaHHS SIK 3aci6
iHauBinyanbHoro 3axucty (313).

CityacTta Macka npusHadeHa Ans 3axucTy obnuuys sig
TMPCK, LLIO PO3MITAETLCA Bifl NAHLIIOra MW, arne He MoXe
3aMIHUTI 3aXUCHI OKYNSIPYU Y 3aXMCHI OKYNSIpUMacky.
CityacTy MacKy He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW OKpeMmo. [T
HeobXiiHO 3aCTOCOBYBATH B MOEAHAHHI 3 TPOMUCIOBUMN
3axucHUMK Wworomamm H250 a6o H260.

CuMBONM Ta MapKyBaHHA

« >PAB<: MaTepian macku.

+V250: MocunaHHs Ha Moaenb.

+ 16321: EBponeiicbkuit ctaHaapT EN ISO 16321-1:2022/
A1:2025 Ansi npogeCinHmx 3acobis 3aXUCTY O4er i obnnyys.
« 1-M: BignosigHui po3mip ronoewm 3rigHo 3i cranaaptom EN
1SO 18526-4:2020.

* ANSI/ISEA Z87.1: AMepuKaHCbKkUI HaLioHanbHWiA cTakaapT
ANSI/ISEA Z87.1-2025 ans npod)ecwmmxl HaBYanbHUX
3aco6iB iHAVBIAYaNEHOTO 3aXUCTY O4er | 0BNnYYst.

* AS/NZS 1337.2: CTaH,qapT Asctpanii / Hosoi 3enaHpii
Ans 3acobis iHAMBIAYarNbHOTO 3aXMCTy o4eil, YacTuHa 2:
npodeciitHi ciT4acTi 3acobu 3axucTy ouent i 06nmuus AS/
NZS 1337.2:2012.

* (Man. 5): O3Hauae, Lo Bupib BianoBiaae BUMoram
2016/425.

« (Man. 6): O3Havae, Lo BUPIG BiANOBIAAE TEXHIYHUM
pernamenTam Eurasian Economic Union (EAEU)’s regula-
tions and standards TP TC 019/2011.

* (Man. 7): O3Havae, Lo BMpi6 BignoBigae TeXHIYHUM
pernameHTam YkpaiHu.

* MM/PPPP: [1aTa BUrOTOBIEHHS: MiCAILIb/piK.

«(Man. 8): Toprosa mapka BUpOGHMKa.

+(Man. 9): O3Hauae, Lo NPo30py 3axnUCHY Macky
KknacudikoBaHo 3a piteHHsm UL.

Besneka

Po3z T i il wogo

MonepemKeHHs, 3aCTEPEXeHHs N NPUMITKU
BUKOPUCTOBYIOTLCS A5 HAroMoLWeHHs Ha 0COBNMBO
BaXIMBKX NOMOXEHHAX NOCiGHMKa.

NONEPEMKEHHSA: Ykasye Ha Te, LWO B pa3i NOPYLIEHHs
IHCTPYKUiA, HaBEAEHNX Y LbOMY NOCIGHWKY, icCHye Hebeaneka
nopaHeHHst abo cmepTi onepatopa 4v iHWKX ocib, Wo
3HAXOAATLCA MOPYY.

YBATA: Bkasye Ha Te, WO B pasi HeOTPUMaHHS
IHCTPYKLUiN, HaBeAEeHNX Y LibOMY NOCIGHWKY, icHye HeGeaneka
MOLUKOMKEHHS! BUpPOBY, iHWNX MaTepianiB abo HaBKONMMLLHIX
06’exTiB.

3BepHiTL yBary: BUkopucToByeTbCsl ANs HanaHHs
[710AaTKOBOI iH(hOPMaLLil LLOAO NEBHOT CUTyaLyii.

3aranbHi npaBuna TexHikv 6esnekun

MONEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyaTit BUKOPUCTAHHS

BUPOBY, YBaXHO NpouMTaiiTe HaBeAEHi HuxX4e

nonepemKeHHs.

+ axucHe CMOPSUPKEHHS! Cifl BUKOPUCTOBYBATY NLLE 33
NpU3Ha4eHHAM. 3BEPHITLCS 10 NPOAABLIA MO KOHCYNLTALLito,
SKWO BN HE BI'IEBHeHi, SKUIA TUN 3aXUCHOTO CNOPAKEHHsA
notpibeH Ans Bawwoi po6oTu.

* 86epexiTb Ui IHCTPYKUIT | AOTpUMYiATECS iX.

« [1ns KOMhOPTHOTO HOCIHHS Ta ONTUManbHOT po6oT
HaBYLLHMKIB NOTPIGHO NpaBUMbHO BUGPATU MOAEb.

« Mepep, BUKOPUCTaHHSAM BUBMNITb NOPSAOK ekcnnyatauii
BUPOGY.

* Y pasi noLKkomkeHHs BUpoBy 3BepHIiTLCA [0 Aunepa 3
obcnyrosysaHHs1.

* 3aBXAY NepesipsiiTe, 41 NPaBUILHO 3iGpaHO 3axmcHe
CrOPSPKEHHS Ta 4 BUKOHYETBCS 11070 TeXHiuHe
o6enyroysaHHs BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLi BUPOGHKKa.

* He moxHa 3miHioBaTh abo 3HiMaTi xoaHi AeTani Bupooy.
BuKoHyiTe NWLLE Ti 3MiHW, siki HaBEAEHi B LIbOMY NOCIGHUKY
KOpUCTyBaYa.

« CTaH 3aXWUCHOTO CMIOPSDKEHHS Crlif} PErynsipHO NepesipATy.
MowkomkeHe cnopsiakeHHs 060B’A3KOBO NOTPIGHO
3aMiHUTW.

* BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi 4acTuHn
Husqvarna.

n TeXHiku nig yac aHHA

ciTyacroi mackun

MOMNEPEMXEHHA: Cityacta Macka He 3aMiHIOE 3aXUCHI

OKynsipu. BUKOPUCTOBYITE NS 3aXUCTY O4elt 3aXUCHI

OKYNApM, AiKi BIANOBIAAIOTL YUHHOMY CTaHAapTY.

« CityacTi Macku 3axuLiaoTb 06nuyys Big TMpcK, Wo
poaniTaeTbCs Bif NaHutora MK, ane He 3amiHATb 3aXUCHI
OKynsipu.

+ CiTyacTi macku He 3abeaneqyioTb 3axucT Big Gpn3ok
PO3NMaBneHoro MeTany, rapaunx o6'ekTis, 6pU3ok pianHK,
iH(hpayuepBOHOro a6o yNkTPadioNneToBoro BUNPOMIHIOBaHHS!
260 ypaXKeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

* MaiiTe Ha yBa3i, WO mMaTepianu, siki MOXyTb KOHTaKTyBaTh 3i
LIKIPOIO KOPUCTYBAYa, y OCOGNMBO HyTNMBIX NIOAEH MOXYTh
BUKNWKATW aneprivxi peakuii.

* He BMKOpUCTOBYIiTE 3aXMCHY MacKy A0BLLE HiX 5 pokis
nicns AaTy BUrOTOBIEHHS, 3a3Ha4eHoi Ha BUpo6i, abo 3
POKIB i3 MOMEHTY NEpLLIOTO BUKOPUCTAHHSI.

36upaHHsa

3aKpinneHHs Macku Ha Wwonomi

«+ BcTaBTe TOUKM 3'€/JHAHHA B Na3u B LLONOMI /10 KnaLaHHs.
(Man. 1)

3HATTA Mackm i3 Wwonoma

« MocyHbTe Kpai 3'eaHyBayYa nanbUsAMK Ha3osHI. (Man. 2)
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EKcnngaTauia

NONEPEMXEHHA: MNepen exkcnnyataujieto BUpoby
060B'SI3KOBO NPOYMTANTE 11 YCBIAOMTE 3MICT po3ainy npo
3axoam 6e3neku.

Yer

MOMNOXEHHs

1. MepekoHaiTecs, L0 NPO30PUIA 3aXUCHUI LMTOK YNCTUA i
HEMNOLIKOMXKEHWA.

2. OnycTiTb NPO30pPWIA 3aXUCHUIA LUTOK Y KiHLIeBE:
nonoxeHHs. (Man. 3)

poro 0 WKTKa B poGoye

p p 0 LMTKa B

NONOXEHHS! OiKYBaHHA

1. MiAHIMITL NPO30PHIA 3aXMICHHIA LUMTOK A0 KNaLaHHs, Wo6
BiH 3anMLIMBCS B NiAHATOMY NOnoxeHHi. (Man. 4)

TexHi4yHe 06CnyroByBaHHsA

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA BUPOGY

« MepesipTe BUPI6 Ha BiACYTHICTb 3HOLUEHb Y NMOLIKOKEHD.

* PerynsipHo ounwyite Bupi6. BukopuctoByiite Anst Lboro
M'SIKY TKaHUHY, 3MOYEHY B MUTIbHOMY PO3UMHI.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHA 1 yTUnisauis

TpaHcnopTyBaHHsA Ta 36epiraHHA

« 36epiraiiTe Macky B CyXOMy Ta YACTOMY MicLji 3a
TemnepaTypu HaBKONULLHBLOTO cepeaoBulla 20° £15 °C.

* He ponyckaiTte BNNvBY COHSIYHOTO CBIiTNa Ha Macky nig Yac
3BepiraHHsi.

« Mig Yac TpaHCnopTyBaHHs NOMICTiITb Macky B 6e3neyHe
MicLie Ta nogbainTe npo i 3axXMCT Bif XIMIYHUX PeYHOBUH i/
260 NOLIKOKEHb.

YTunisauis mackn
* [loTpMMy#TeCH HOPMATUBHIX BUMOT CBOET KpaiHu.
+ KopucryiiTecs nocnyramu micueBoi cuctemm nepepobky
BiaxoniB.
SIKILO Macka Mae O3HaKM NOLIKOPKEHHS, IK-OT NOAPANUHY
abo TPiLUMHK, 3aMiHiTb ii. COHsIYHe CBITNIO MOXe
MPULIBUALINTY CTaPIHHS NNACTMACOBMX YaCTUH NPO30POro
3aXUCHOTO LWUTKA.

BianoBiagHicTb BUMOram i cxBaneHHs

« BignosiganbHui BUpobHUK: Mu, komnanis Husqvarna
AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (LLiBeuis), TenedoH:
+46-36-146500.

* Llum komnanis Husqvarna AB 3asBnse, Wo cityacta macka
BIANOBIZ@E OCHOBHMM BUMOraM LLIOAO OXOPOHU 300POB’St
Ta Gesnekw, BuknaaeHum y lopatky Il fo PernameHty
2016/425 wopo 3acobis iHAMBIAYaNbHOTO 3aXUCTY.

* MoBHwit TekcT Jeknapauii BI[:[I'\OBI,ELHOCTI EC MOXHa 3HalTn
Ha caiiTi www.husqvarna.com; BUKOHaiiTe NOLLYK 3a Ha3Bolo
BUpPOOY.

« CiTyacTy Macky BunpoGyBaHO Ta CXBaNleHO BiANoBIAHO A0
esponeiicbkoro ctaHaapty EN ISO 16321-1:2022/A1:2025,
EN I1SO 16321-3:2022 Ta ctaHaapty Asctpanii / Hosoi
3enaHpii AS/NZS 1337.2:2012.

« Excneptusn ans €C i Actpanii / Hosoi 3enaHgii
nposoauna komnaHis ECS GmbH (ynoBHoBaxeHuin opraH
Ne 1883), Obere Bahnstralte 74, 73431 Aalen, Germany
(Himeuunna).

3acTtocoByeTbes nuwe B MiBHIYHIN AMepuLi.

« Cityacta Macka npoiilina BunpobyBaHHs 1 cepTudikaLlito
BignosigHo o ctaHaapTy ANSI/ISEA Z87.1-2025 i
BiANOBIAaE BCiM 3acTOCOBHUM Hopmam OSHA.

1:2022/A1:2025, EN ISO 16321-3:2022 FR K FIIL/H7Fa
R4 ASINZS 1337.2:2012,

« REBRR AR /377 = B AR WE ECS GmbH ( &G
Y5 1 1883 ) $1T , & F LR : Obere Bahnstrale 74,
73431 Aalen, Germanya

REATLEBR
« ZMERE E SR ANSI/ISEA 787.1-2025 #RE# 1T
RBINE , BEHFEFIAEAN OSHA EMER,



